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1. Uvod

Tato prace si klade za cil pfedstavit na konkrétnim piikladé ucelenou
metodologii, sjejiz pomoci se da piistupovat k ptekladu historické osobni
korespondence. Prekladovym materidlem je vybor z dopist ¢eského imigranta do
Ameriky Jana PospiSila, k némuz je pfistupovano funkéné, tedy se snahou o
vytvofeni takového ptekladu, ktery by na Ctenare plsobil ekvivalentné jako text
vychozi. PospiSilovy dopisy jsou vSak jakoZzto historicky dokument z obdobi
americké obcanské valky jazykové dosti specifické, coz zminovanou snahu do jisté
miry omezuje.

Po kratkém exkurzu do historie kolekce Pospisilovych dopisti a do Zivota
jejich autora, je ptedstavena vysledna podoba piekladu. Poté je podrobena rozboru
jazykova stranka vychoziho textu a identifikované charakteristiky jsou popsany na
teoretické Urovni, coZ je podtrzeno ukazkami z textu. Ty jsou ihned dopliovany o
pieklad a jeho komentat, aby doSlo co nejdiive k popsani dil¢ich ptrekladatelskych
piistupt. Re¢ je o piekladu anglism@, germanismi, nafe¢nich prvkd nebo
hovorovosti.

Dalsi ¢ast prace na pozadi teorie epistolarniho stylu rozebira strukturu dopisii
a zam¢fuje se na pieklad epistolarnich formuli. Dlraz je pfitom kladem na textovou
koherenci a respektovani doboveho Gzu.

Nasleduje detailni pfiblizeni chyb, kterych se pii psani dopist jejich piivodce
dopustil. Ty jsou doplnény o ptijata prekladatelska rozhodnuti a komentat.

Posledni ¢ast prace se soustieduje na lexikalni uroven piekladu, kdy je
vénovana pozornost piekladu intenzifikdtori, metoddm explikace, implikace a
V neposledni fad¢ ustalenym slovnim spojenim.

Dostupnych zdroju a literatury je ke zpracovani daného tématu dostatek.
Prace se opira prevazné o Knittlovou a jeji Preklad a prekladani, Umeni prekladu
od Jititho Levého, a Sirokou zakladnu poskytuji i pfispévky rtznych autorii
v Gasopise Nase Rec. Nenahraditelnym pomocnikem byl fulltextovy vyhledavaé v
korpusu dobovych dopisu, ktery vznikl v ramci projektu The Valley of the Shadow

spravovaného americkou University of Virginia.



2. Prvni kontakt s textem

S korespondenci Jana PospiSila jsem se poprvé setkal v roce 2009, kdy se na
mé s zadosti o jeji pieklad do angliCtiny obratil Edwin Vavra, ktery spolupracuje
s Czech and Slovak National Museum and Library v Cedar Rapids v low¢, kde jsou
rukopisy ulozeny. Muzeu je vénovala rodina Joe Pospishila, ktery v roce 1966
objevil pii stavebnich upravach v domé krabici se Ctyficeti listy z let 1862 aZz 1865,
které posilal domu z valky jeho dédecek. Dnes jiz vime, ze pti pokusu o vhled do
zkuSenosti Ceskych vojakl slouZzicich v americké obcanské vélce piedstavuje
Pospisilovych korespondence ,,bezpochyby nejhodnotnéjsi dochovany ¢esky psany
rukopis k vytyéenému tématu. Za unikatni ji Ize povazovat hned z nékolika davodd.
Za prvé je jedinym takto rozsahlym dochovanym pramenem v cestin€é. Dopisy
zachycuji v podstaté celé obdobi PospiSilovy sluzby od zafi 1862 do cervence
1865.“* Oskenované originaly jsou dostupné z internetové databéze State Library
of lowa? jsou ale psany v kurentu, ktery neovladam a tak jsem nemohl pomoc
piislibit. Pfiblizné po ptl roce m¢ pan Vavra znovu skontaktoval s tim, Ze dopisy jiz
do latinky pfevadi Marek Vlha a tak jsem se mohl sméle vrhnout do prace.

Prepisy jsem dostaval narazové e-mailem a jejich obsah, vté dob¢ jeste
edicn¢ neupraveny, misty postradal kontinuitu, protoze listy nckteré nebyly
datované, a proto i Spatné sefazené, jindy byla ¢ast textu oznacena ¢ervené, ¢imz mi
M. ViIha komunikoval, ze si s prepisem originalu neni jesté zcela jist, Slo zkratka o
pracovni varianty. Zpocatku jsem nebyl schopny dopisy nahlizet jako silné
kohezivni a koherentni text. AZ k piekladu patého dopisu jsem panu Vavrovi
prilozil revidované verze vSech ptredchozich, coz jsem pozd¢ji jeSté jednou
zopakoval. Na povrch totiz zacali vyplyvat souvislosti mezi jazykovymi obraty,
které vyzadovaly konzistentnost piekladatelskych feSeni. SnaZil jsem se je tak
odlisit od vyrazi, které sice byly denotacné stejné, ale projevovali jisté zndmky
autorské invence. Jako pifiklad mohu wuvést rGzné varianty pozdravu na

rozlouCenou: Pozdravuju tam taky na vychode Lorencovy...a, Také pékne

LVLHA, Marek. Dopisy z vdlky Severu proti Jihu. Korespondence ceskych vojdkii v americké
obcanské valce. 1. vyd. Brno : Matice moravskd, 2010. 133 s. ISBN 978-80-86488-72-1. str. 29
(dale citovano jako Vlha)
? State Library of lowa [online]. [cit. 2012-08-11]. Dostupné z:
?ttp://cdm.statelibraryofiowa.org/cdm4/browse.php?CISOROOT=/czech

Viha 73.



pozdraveni na p. Svachu...*, Péknd pozdraveni odevzdejte B. a Svagrovy u Jowa
Feky., ... a pozdravujte ode mné B. F.® Asi po roce sporadické préce, kdyZ jsem byl
s piekladem kolekce v poloving, jsem obdrzel knihu Dopisy z valky Severu proti
Jihu. Korespondence ceskych vojdkii v americké obcanské vilce, ktera se praveé
piipravovala k vydani. Obsahovala jiz editovanou kompletni sérii. Na jednu stranu
se mi tim tempo prace urychlilo, na druhou jsem se musel vratit kK prvni poloviné a

op¢t ji predélat.

*Vlha 76.
% Vlha 103.
®VIha 105.



3. O autorovi

JelikoZ jde o texty, které byly publikovany na sklonku roku 2010 a jejich
autor nebyl osobou vefejné¢ zndmou, neda se ocekavat, ze by o ném kdy byla
sepsana sahodlouha pojednani. Nejde vSak ani o ,,dopisy nezndmého vojina“. O
Janu PospiSilovi alias Johnu Pospishilovi, jak se sdm nckdy podepisoval, se
dozvidame z oficidlnich zdznamt a Gfednich dokumentii. Jediny uceleny pohled na
jeho osobu nam vsak zatim nabizi pouze Vlha, o n¢hoz se zde budu opirat. !

Jan PospiSil, ktery se narodil roku 1837 v Novém Kamenci (dnes v Kamenci
u Policky) na Ceskomoravské vysoding, se s rodi¢i i nejstar§im bratrem Josefem
v roce 1855 nalodil na parnik v Hamburku, aby po pétactyficeti dnech zakotvili
v New Yorku. Prostiedni bratr FrantiSek se svoji Zenou se za nimi vydal o dva roky
pozd¢ji, kdy uz byly Pospisilovi usazeni v Banner Valley v okrsku Linn v lowe.
Tam odchazeli i dalsi cesti krajané, mj. Lorencovy, se kterymi byla rodina v
piibuzenském vztahu. ,,PospiSilovi jsou tedy typickym

piikladem fetézové migrace nepiili§ zdmozného vesnického obyvatelstva,
hledajiciho v USA pfedevsim levnou piidu a snad i unik pted vojenskou sluzbou
pro své syny.”®

Pted valkou zili Jan i Josef na rodinné farmé¢, ktera méla na tehdejsi americké
poméry podprimeérnou hodnotu 780 dolart.® Kromg dfiny na farmé hralo dilezitou
roli v zivot¢ osadniki i nabozenstvi. Vypomohli se stavbou némeckého
luteranského kostela, do kterého se jim podafilo Casem pfizvat tehdejSiho vikare
v Miroslavi FrantiSka Kuna, jenZz byl jednim z prvnich ceskych duchovnich
v Americe.

V srpnu roku 1862 se Jan Pospisil prihlésil ke tfileté vojenské sluzbé u 22.
pesiho pluku iowskych dobrovolnikd, kde spolu s vétsinou Cechi slouZili
v kumpanii K.'° Z Pospisilovych dopisii je patrny patriotismus jak ke staré vlasti,
tak k Americe. Spolu s dalsimi Cechy z kumpanie K se skladd a piedplaci si
krajanské noviny Slavie, nechava si domt zaslat Cesky znak, ktery objednal z

Chicaga pfes inzerat, opakované se dotazuje na vznik a fungovani ¢eského spolku,

" Vlha 69-70.

¥ Vlha 69.

% “z4znam v americkém censu z roku 1860 (Year: 1860; Census Place: College, Linn, lowa; Roll
M653_332; Page: 397; Image: 397; Family History Library Film: 803332).” In Vlha 69

10 Zaznam o Pospisilové vojenské sluzbé viz Logan: Roster and Record of lowa Soldiers

in the War of the Rebellion, sv. 3, s. 86.” In Vlha 69.
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kterému predsedal FrantiSek Kun. O jeho vztahu knové zemi svédéi napf.
nasledujici tadky: Také mné pis co tam o tom mym stavu vojenském ti zbabéli drzej
jako j. z. H. B. vedle tebe a t.d., kteri by radi ve svobodnej zemi Zili, ale pokusit se o
to, to ne, aby si ji vydobyli.™, a nebo Ale kdyz si clovék spomind, jak nasi stari
praotcove také pracovali o ton [sic] drahy poklad, tak to vSecko leda jaké
protivenstvi jaksi od cloveka odpadne. Aspon si lidé budou Svobody lepsi vazit,
kdyZ skuseji jak draze vydobend jest.’>  Ziowského Davenportu je parnik
zavezl po hornim toku Mississippi az do St. Louis, odkud se pfemistili do Rolla
V Missouri, aby tam prosli vojenskym vycvikem. Tam také pluk prvni Ctyfi mésice
vykonaval strazni sluzbu, nacez se pfipojil k takzvané Army of Southeast Missouri.
KdyZ se po né€kolika tydnech utrpnych marsi dostali k armadé generala Granta,
cekali je celé tfi mésice vojenskych operaci proti jizanim u Vicksburgu. Po jeho
dobyti pluk podle rozkazu odpochodoval do New Orleans, odkud se pieplavil
parnikem strézit texaské pobiezi, kde nemusel Celit vétsim vojenskym putkam.
Nasledujici plavba podél vychodniho pobiezi zavedla pluk do Washingtonu, kde se
vSak zdrzel pouhé dva dny, nebot’ byl odvelen k bojim do Shenandoah Valley ve
Virginii. Posledni mésice tiileté¢ sluzby stravil pluk v Severni Karolin¢ hlidanim
zasob generala Sheridana. V Georgii, odkud PospiSil v ¢ervenci roku 1865 odeslal
posledni ze svych cCtyficeti dochovanych dopisi, pluk sluzbu ukoncil a byl
rozpustén.

Do roka po navratu z valky se Jan PospiSil oZenil se Sofii Sttiteckou, ktera
mu pozd¢ji porodila dvé dcery a tfi syny. ,,Tehdy uz vedl vlastni hospodafstvi, které
ziejm¢e dobie prosperovalo. Pét rokl po vélce byla jeho cena odhadem 2400 dolart,
nepocitaje 650 dolarti v movitém majetku. Ve staii se Jan se Sofii prest¢hoval do
nedalekého Cedar Rapids. Zemiel roku 1913 a byl pochovan na tamnim Ceském

narodnim hibitove.“*

1\/Iha 75.
12\/Iha 79.
13 v/Iha 70.
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4. Pireklad dopisiti

October 9™, 1862

[The first two pages of the letter are written on a paper depicting Victoria
carrying a laurel wreath and the Civil war Union flag. The heading shows a

decorative print “Union & Liberty! Onward to Victory!!”]

Written on October 9", 1862

My Dearest Parents, Brother and Sister-in-law,

I would be very glad if these few lines found you still enjoying good health. |
am, thank God, well and | am doing good, last week | was a bit sick but I got over it
a ready.

Would you like to know where | am staying, | am staying in Mizzouri now —
about

125 miles southwest of Santlois**~ right where the soldiers served under

I'> in 1861. He chased them rebels out of here, where the place is all

general Sieg
hills and rocks et.c. Would you like to know how | am doing? | am doing good. |
have not bin in a fight yet, and recently, | haven’t bin doing anything but going
drriling twice a day, which is not that difficult anymore. Wen we are done with the
drril we do nothing but fool around, we get enough sleep. And in five people we
share a nice dwelling — it is made only of canvas and only gets drenched if it really
pours. And when it starts dripping through then we have a lotto fun. And the beds,
they are fine too — we jus go in to the creek and cut some alder leafs, spread them
out and cover them wit fur and it feels like in a bassonet. And the foods here is
good too — one day | have beef, and the next day pork, and crackres, and bread, and
black sweet coffee, and meat soup and ryze.

Otherwise, nothing much important at present. We have also heard from
Ajowa City in one letter that there have bin rumors in Ajowa about us coming back

but we have got nothing like that coming. My respects to you all and | remain your

14 st. Louis, MO
1> Sigel
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affectionate son and Brother and Brother-in-law. My respects to my Brother and

my Sister-in-law u Reky™.

November 1%, 1862

1862

Written on November 1%

My Dear sweet Parents, Brother and Sister-in-law,

I was very glad when | received your letter late in the evening of October
30™. 1 would have answered right away on 31% were it not for this great parade we
had. There was 1 regiment of infantry and 1 cavalry and we had a great inspektion,
that is prohlitku zbrani®’. It sounded very peculiar to me, though, reading that you
had not received my letter for so long, since every letter gets there in 4 days.

Otherwise, nothing more at present, only that we have moved to a different
place again but it is not far from the town of Rolla. I also have to tell you what cold
weather we had here on October 24" and 5™. Overnight we got some 6 inches of
snow but now it is so hot and dry that it is just dusty everywhere. | was very glad to
hear that you are all well. I am t. G. alive and well and have bin enjoying life. |
would also like to know how Vitousek felt about the message, whether you have
received the note, and if so, then from what date to what.

You also write to me, Brother, that you sold those oxen of mine and that you
lent the money, that is all good but only if you got good security in return. Then
you write to me that you would like to buy me some ox, then if you buy it, you will
have to write to me how much it would cost over the winter, it would be 4 heads so
when you sum it all up, put it in writing for me. You also mention th[e] bounty
money order, that there is a fee imposed, and to tell you what to do wit it. | cannot
thing of any other way than lending it wherever the folks would be willing to take it
or that you cover some of your own expenses with it, spend it as you will but in

case you lend it then please make sure it is in good han[d]s. | would also like to

18y the River
" inspection of arms
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know wether you have received the portrai[t] I sent to you From Santlois, when |
was there together with them guys Honza Malej and Fairant. You say, you talked to
them in Rapits'® — please, write to me then, how they are doing and whether they
have blanket covers or not.

I think we are not going into battle this upcoming month yet be cause all them
troops are away from here. There are only 2 regiments here, 1 cavalry and 1
infantry, so we stay here just to do all the patrolling so that nothing could slip in
thro here. We have also heard that the 28" Jowa Regiment is still in Jowa City and
that they cause a lot of trouble there, that they steal cows in the nighttime but what
can you do about it? We have also heard that it is nasty wet back in Jowa, that it
rains all the time. | also have to boast a bit about what a beautiful life we live here,
we haven’t bin doing anything since 14 days ago, we don’t get as worn out as back
home, everyone’s hands are as white and soft as priest’s; we have also heard that
they are still recruiting for the army back there, we have also heard that John Vydra
joined the army in Rapits. We are also about to get som[e] money, | would send
you some but | cannot lay it out now. Only if we get it then I’ll send you some.

My respects to you all and | remain your affectionate

Son, Brother and Brother-in-low.

Also, write back to me about how many girls and guys got married. My
respects to you all and I remain your affectionate. |1 would almost have forgotten

about the Svéchas, how they are doing there. Direct your letter as | wrote to you the

first time.

November 20", 1862

1862
Written on November 20"

18 Cedar Rapids, 1A
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My Dearest Parents, Brother and Sister-in-law,

| was very glad when | received your letter on November 14™ and could read
that you all are alive and well. Therefore, may God let these few lines find you as
they did before.

I would have answered you right away but | had no time on my hands. | also
have to tell you that I am still alive and well and |1 am doing good, with not much to
do, though. Only once a day we have a drill and that is not even every day, and
once in a week | have to be on watch — that is 8 hours within 24 hour|[s].

The suggestion, that you would sell me that John, the livestock you
mentioned, that sounds dobte or all right. But don’t you worry about money that
much; as you wrote to me about tha[t] 8 dol. that you would get it for me right after
christmas as soon as you can. Also, write to me about how hard the drafting gets
back there. Here, we have heard that there has bin drafting going on in Wiskonzin.
We have also subscribed to a newspaper from Razin and have already received 3
issues. There is 20 of us Czechs in that society. Every single one of us put in 12. %
sent for 6 months. Also, put it in writing for me one more time wether you got all
them clothes from Jowa City, it was a pare of boots, a pare of shoes, socks, wool
pants, one red shirt and one white shirt and that green jacket. Actually, | do not
really know. Also, write to me how much things cost back home. As for the
farming, | am glad that you are pleased with the korn yeeld.

| also have to mention to you what happened here in our regiment on 18"
November, all of them officers went out to town, that is 1 mile from where we
camp, and there they had a lot to drink and they came back at night, shouted at each
other and started fighting. So I do not know yet how it will all end up, I could write
a lot about it but I have to leave it for later. Direct your letter as | wrote to you the
first time.

John Pospishil

22. Rigment Jowa Co.K.

voll. Camp Rolla.

Also, write back to me soon fo it is some news here when one gets a letter.

The letter you sent me was not directed properly.

John Pospishil

14



December 13", 1862
Written on December 13" 1862

My Dear Parents, Brother and Sister-in-law,

| was very glad when | received your letter on 2™ inst. and could read that you
are still enjoying good health. Now, as for my situation, I am, t. G., alive and well,
and 1 am doing good.

What you wrote to me you had heard - that | had bin really sick — that is not
true. And now, that Mr. Mudroh is a coming on furlough for christmas, that is not
true either, not as you wrote to me, Brother. There is going to be some other
furlough now, we have just come back from a march on 7™inst. and had left on
November 28". So it took us 9 days. We were accompanying supply wagons -
which was because it is too risky to let such a big transport go without troops fo
there were 30 wagon loads all together. Each wagon holds 3 pairs of hinnies and a
big magassine, so had the rebels captured it they would have had a feast. You
should see what ranks of cavalry, sometimes there is about 200 of them riding
together. We marched about 70 miles. When one tries to imagine it some more,
then it looks as if the war was just beginning. You must excuse this scribble, for
one | cannot do any better and then the table is kind of bad, because | have nothing
but my backpack and have to write on that.

We just got an order from our general that we march to the State of Arkanzas
, where there was a big battle on 10" inst. but our side won after all. Now, it is
Ritchmond that is in question, when we get that then things are going to be quite
alright. There have been rumors that it is going to be over till the m. of April but
that is not a certainty yet. Also, write to me what those cowards back there say
about me being in the army, like H.B., Gent. who lives next to you, and others, who
would like to live in a free country but to make an attempt for it, to win it for
themselfs, no way. Just talk in vain and laugh at others, that is the way to go. As for
things being cheap or expensive you write to me that everything is expensive back
there but here it gets twice as expensive as it used to be in Jowa City and then

nothing is in stock.
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You also ask me, Brother, what the world looks like here. It looks like going
to a desert, from one steep hil to another steep hill. But we have also seen some
nice pinewoods; and the weathers are always nice here, dry and warm. We have not
seen any snoe since the firs time | wrote to you, that was August 25", but [we] had
some night frosts. And as for our camp, as you ask whether we are cold, so we are
not, which is because there is 20 of us in one tent and there is a stove in the middle.
But we don’t get that much sleep during the night, cause we have to be on watch,
each of us having his turn once a day. Every night there is 72 of us standing out
there. And when we were on a march, in the night we had to keep watch one mile
off camp in every direction for would the rebels rush in [it] could be signalized by a
shot that something was up. One night it came by that we were up and formed in
line of battle be cause there was a shot that came off the picket and it was right at
mid night. But there was nothing to it, the picket guard heard a crackling noise from
a hog in the woods and he thought it was a rebel so he shot at it.

I also have to tell you that | had my fortune told with cards here and the man
told me that there is some money for me with the folks back home, and that there is
this reverend or some old man who wants to do me out of it. So I have bin thinking
whether it could be Mr. Kun or P. W. Now, | am also letting you know that we are
sending home these fancy coats, probably on 15" or 16" inst. me and Jozef Horak
and Karel Bednat and Venzl Benes all together. When you have a chance to go to
Jowa City then ask at Mrs. Mudroh’s , she will know better about it because Mr.
Mudroch is sending one too but who it is going to be directed to that I do not know.
Pay him whatever he will ask of you to pay. We are not going to pay for it here
because we were told that no one knows how much it is going to cost. When you
write back to me then direct it as you did the first time, wherever | should be it shall
always reach me.

When you write back to me, let me also know whether there was some mail
for Mr. Jan Horak, that is young Horak, in Banner Velly [Banner Valley]. If they
have it at the post offish then take it and bring it to him and tell him to read out
what news it brings. | know it well but Jozef Horék wants that the folks back home
know too what he is writing to him, how he feels about him getting along with his
Father so bad. He wrote here to Mizzouri that there had been much dissension

between him and Honzik and he was upset about it.
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Otherwise, | do not have much time to write to you, | could spend a whole
week writing you about what | have seen; | have also heard here that my sister-in-
law in the east, that is young Zeniskova, is really sick. My respects to her and my
brother-in-law and Jifik and Lorenc - my godfather in the east - and the Rohlenas
and my Brother and Sister-in-law u Reky and, actually, to all my acquaintances,

and | am staying yours truly son till we meet again

Jan Pospisil

A prompt reply with news from back home will [be] expected. Also, kind

regards to Mr. Svacha and his girls.

Undated letter from January 1863
Written on 180 [sic]

My Dear Parents, Brother, and Sister-in-law,

It lights heavily on my mind that | am not getting any answer to the letter |
sent to you on December13™. So I do not know wether you have not received it or
whatever the reason or wether you might be in some sad situation.

| also wrote to you in [that letter] that we were sending these fancy coats, me,
Horak, Bednaft [and] Benes. It was directed to Mr. Dostal in Jowa City. So let me
also know about it, whether you have received them or not. We wrote to Dostal to
pay for them so write to me, in case you have received it, what you have paid for it.

Now, as for my situation, I am, t. G., alive and well, and otherwise things are
just alright. [On] the New Year it was really warm and dry here. We have not seen
any snoe yet but on 15" inst. we got our lumps, it rained so much that everything in
our tent got soaked, not even mentioning the watch where everyone was soaked like
a drowned rat. There was one goddam slicing through the air after another that it
would make one’s ears pop. And the Misisipi river got so storemy that our troops
could not even cross to the other side— that is the Southside — for how strong the

current was, they had to stay stuk.
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We have just got the news yesterday evening — a letter came in from our
countrymen who were staying near Ritchmond, [and] Fredrikzburk etc. These were
Czech guys and they wrote to us what the marching was like, what a good deal of
chicken and geese and livestock they stole and ate. On the other hand, everything
they would need they would have to cary around on their backs, like tents et.c., and
march for 16 days. If it was at least in Jowa but here it is something else when one
has to [go] from one steephill to another steephill, stone and stump, and has nothing
else to step on. The boys say [that] on the 16™ day they could feel the Devil a
walking next to them wen they had blisters as big as 20 doral coins on their feet.
We have also had the honor a ready after having marched for 9 days that when
night fell, some of us had blisters. But one could put up with that only if he did not
have to go on watch after dinner and stay till the morning.

As for the war, it goes like this: one time our boys chase out the rebel troops
and the other time our boys get chased out and shot by them rebels like it happened
last week. Our boys cleared and got hold of one place and one fort and a cellar. In 3
or 4 days the rebels caught about 8 hundred of our men [and] about 5 hundred
hinnies with carts, and they burnt down everything there was. Be cause they could
not take it away with them, at least they destroyed it. There is not really much sense
behind it. It was thought that if we could get an additional 6600 thousand men then
this rebellion could be crushed but only because our generals care about nothing but

various pastimes, drinking, dancing and girls etc. and when they have to go into

battle and then lose, they just dodge it saying that they were not ready enough and
that the rebels ambushed them.

My respects to you all if you are alive and | am staying yours truly Son

John Pospishil.

Also, kind regards to Mr. Svéacha and his girls and to Mr. Rohlena.

You also wanted to know, Brother, what our camp looks like. Looks like this:
this is our dwelling. This is how we lie down at night. Each person lies down in 1 of
these strips between the 2 lines, and the circle in the midle, that is a stove. The tent
is about 13 or 14 feet high. | wish you could see how we lie down in the evening
and how nice it looks but hardly any night are we all together since we have to be

on watch, day or night, that is all the same.
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February 26th, 1863
Written on February 26", 1863

My Dear Parents, Brother and Sister-in-law,

I was glad once again when | received your letter on 24 inst. and could read
that you all are alive and well. I have to tell you that I am still well but as for my
situation it gets different every day now because on January 27" we marched out of
Rolla towards a town called West Plein®, i.e. 125 mi. We got our pay for three m.
there. We got 45 d. From there to Tamsvill?® — 40 mi., from there to Aminets®* — 60
mi., from there to Pilot Knob? — 80 mi., that is [altogether] 300 miles. The other
day I let you know what marching is like — what steephills and morasses we had to
cross and other things, odd things, which are rare to catch sight of. And what
camping sites, crazy; mud up to one’s ears and warm and cold, and then from times
of scarcity to times of abundance. | guess we are about to set off towards
Vigzburg® now but I don’t know how we are going to get there because the roads
are so bad that I cannot even find the words for it. It has bin 4 months since we
were camping in Rolla and all the things we saw and went through but that is
nothing compared to the march — we had no idea what soldiership was like.

Now, you write to me, Brother, that in case | had no money you would sent
me some. | have got enough money. | would rather send some home but there still
has not been a chance and | don’t know how it will all end up if we don’t get to the
railroad. Then, you also write to me about the money, Brother, to let you know how
to do it. Thank you very much for having taken care of it, and in case you do not
find a reliable person then spend it yourself. Just note it all down carefully how
much and for what you paid for me, you know you will not miss out when it comes

to me.

19 West Plains, MO
2 Thomasville, MO
2! Eminence, MO
22 pPilot Knob, MO
% Vicksburg, MS
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Please, excuse me for writing in pencil for there is no time to go get some ink.
Direct as you did before Sant Lous®*, Mo, to folow the Reg. 22. company K, Jowa
Voluntears. This time | am sending you just 10 d. to trye out wether it reaches you
or not. My respects to all and | am staying your affectionate

Son, Brother and BIL.

Write back to me as soon as you get this.

February 27", 1863
Written on February 27", 1863

Dear Brother,

I am letting you know that | have sent myself 20 d. by an express train. | had
to direct it to Cedar Rapids since there is no express train going to Banner Valley.
So, Brother, would you please go to Rapids and pay whatever they ask of you to
pay. And with this letter | wrote to you on February-26, | also enclosed 10 d. to try
out whether it would reach you, so write back to me quick if it is not too much
trouble.

Still, it might seem odd to you that I didn’t send it all at once. | was not really
sure that we could get to the railroad so fast. Therefore, | have to let you know
where it was sent from, from Iron Mountain. That is a tiny little place but it, or its
surroundings, abounds in iron ore. There is also this foundry here, which is pleasant
to look at.

Then, |1 do not know how long we are going to be here. When we get

somewhere else I’ll write to you again.

John Pospishil

My respects to my Brother and Sister-in-law by the river.

2% Saint Louis, MO
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April 57, 1863
The State of Lousiana, written on April 5, 1863

Dear Parents, Brother and Sister-in-law,

Day after day, | have bin waiting to receive a message from you about how
you are doing, or whether you are alive and well or not. It seems really odd to me,
still nothing at all, because | wrote to you in early March® and I still have not got
any message back. Then, I also have to let you know that we are no longer in Iron
Mountain. From there we marched 50 mi. to the Mississippi river to a town called

St Gennonion®. There we boarded a steamer and hastened down and down and
further down till we found ourselfs just 15 mi. from Vigsburk where there is a
sizable army gathered - there are 170 thousand of us. | wish you could see it, dear

Parents, such a mass of mankind, horses and cannons. One cannot even imagine

how much can change in one year, where one can get in one year and what a
turnaround one’s life can have. But now I cannot let you know much about how it
IS going to turn out with Vigsburk be cause we are as if blind now — we do not get
to know anything till we are on the road already. On 3" inst., which was actually
Good Friday, we marched into battl[e] and after covering about 6 mi. we were
supposed to board steamers and be off to Vigsburk but it did not come so we went
back home again. So we don’t know when our time will arrive out of the blue.

Nothing, dear Parents, do | fear as much as sickness for here the troops are

awfully sick. I don’t worry too much about the bullets flying by my ears like
raindrops, only if they should hit me then let it be all ofver, because the doctors
here are animals, they know nothing and then what thoughtlessness. Only today,
one of our company has died and he had bin sick for 5 days only. He was an
Englishman.

| also have to let you know that I enclosed 10 dol. with the first letter and then
I enclosed 20 dol. with the second one but the 20 was sent by an express train to
Cedar Rapits. So, I still don’t know the end of it, wether you have received it or not,

% this letter did not survive
%6 St. Genevieve, MO
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when you receive this just write back to me. That was about March 5™. Then I also
have to let you know what weather we have here, it is warm and dry and the trees
have dropped their blossoms and everything looks quite odd and different from
what is back in Jowa. | also have to boast a bit about what peculiar animals | have
seen: a bear and other [and] other. The warm weather here feels kind of humid -
today it feels like June in Jowa.

I wish we could meet, have a sit down and talk sometime but because of such
a great distance which is about 11 hundred mi., there is no other way than, time to
time, sending you a few lines in ink. Also, give me a notice about my Brother and
my Sister-in-law by the River; how they are doing there. | also have to let you

know that here, or along the way, | have spoken to Kristian Klinet?” and he didn’t
|28

recognize me till 1 told him who | was. And Bil Mitchl”® who you talked to in
Rapits, Brother, he was here too but he is no longer with the regiment — he is on the
steamer.

Direct to, Camp Milligons, Bend, La, 22 Reg Jowa Voll. inf, Co. K. A prompt

reply will be expected.

John Pospishil

April 16", 1863
The State of Louisiana, written on April 16™ 1863

Dear Parents, Brother and Sister-in-law,

| received your letter on 12" inst. And | was very glad when | could read that
you are alive and well, that you do not complain and also that you received the
money. Then, as for my situation, | am also alive and well and | am in good spirits
because there is hope that it is going to end well because there has bin more troops
coming here to the State of Louisiana, so maybe, there will not even be any
bloodshed. General Grant is also said to not want us to hit upon them that much
either — that it will be better if they starve to death there.

2" Christian Kleinknecht
%8 Henry H. Mitchell
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Then, nothing more at present, except that marvelous time we had on 13"
inst. We got such a downpour that in the night we lay in just about 8 or 9 inches of
water. That was a real juks®, a lot of noise and some goddam would slice through
the air too. We were just full of — if only there were someone to come from back
home in Jowa — what he would -...- Then, | would also like to know, Brother, how
the horses have bin doing for you and what weather you have there because
yesterday there was our cohort by the name of Franc Muzik from Jowa City coming
here to Louisiana, and he said that it had bin really cold there when he was leaving,
that was on 9["inst. He was on furlough. Then, let me also know, Brother, what
society has bin established there, it should be a Czech society as Franta VitouSek
wrote to me, that they have established a Czech society and that it has got 50
members but he didn’t give me any details, just wrote that it will keep supporting
the Union, so | could not really get the picture. Please, Brother, if it is not too much
trouble, could you send me 25 sents worth of nibs — it will be 8 for 25 s. Because
here one costs from 10 to 15 sents so | would be most grateful for it. Then, Brother,
as you wrote to me, what you should do with the money, | do not know either what
is best to do but if you do not find a reliable person to lend it to, then let it be, no
matter that it will not bring any profit. At least it will not get lost. | understand that
it must be troublesome to look after it all the time but if God permits and | come
home again, we’ll balance things out again. Also write to me how my Brother by
the River is doing, what business he has bin about and how the raft has bin doing
for him — if it had not bin taken by the water be cause | have heard that he almost
drowned but as to the reason, | do not know. Then, also how the Spalskys are
doing, how they like it there, also how the Svachas are doing, whether any of the
girls got married yet or not.

Otherwise, may the One who is up there protect you till we meet again. Direct

to John Pospishil, 22 Reg Jowa Voll. Co K., Pospishil Camp near Vigsburk, La.

May 9™, 1963

The State of Mississippi

2 fun
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Written on May 9", 1963

Dear and precious Parents, Brother and Sister-in-law,

Day after day, | have bin waiting to receive a few lines from you and still in
vain so | am forced to write some myself. | wrote to you on May 5[""] and May
16[™ and not a thing, not getting any message. | got one from Franta Vitousek on
April 27" in which he told me that my Sister-in-law had bin a bit sick. Then, as for
my situation, |1 am, t. G., alive and well and in a good mood although | have bin
through great danger a ready. On April 30" and May 1% there was this incredible
ball which open at 8 a.m. and lasted till 11 and then again from 9 P.M. till 11. This
was on the Mississippi river, it was 8 gunboats bearing 75 huge and incredible
canons that would fire into the fort from the river, and back at them from the fort. |
wish you could see and hear how everything shakes.

That is the end of one battle and another was to follow wen we were being
carried on steamers from the State of Louisiana to the State of Mississippi. We got
our rations for 5 days and then we marched from 1 oclock in the afternoon till 1 in
the morning when suddenly we were under enemy fire. We did not even know
where it was a coming from. So we hid in these pits and ditches till we realized
what formation to get into. But then our battery arrived and so we did not even get
out of the pits during the night. Our battery started giving them one hell of a time
because after one a.m. 16 of them and 2 horses were dead; so they had to retreat
and they ceased fire, that was from 1 i.t.a. till 3 a.m., and in the morning again we
got some backup but the rebels did too so another ball open at 8 A.M. and lasted till
the evening. But stil we achieved sweet victory because there was 4 times more

rebels dead than us — and with all that we caught, that was even more. It is

estimated that it was about 3 thousand captured and about as many killed and we
also took 7 or 8 canons from them. So the army that faced us is expected to be
almost destroyed. So we happily got hold of a town called Port Gibson and this fort,
which was just some hill and right at the water they had walled-in cannons and we
demolished that so it is ours too. That was about 55 miles down from Vigsburk. We

are expecting another ball any minute now.
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I would almost have forgotten; we have got about 6 or 7 dead and 10 or 11
wounded in our regiment. | cannot tell them by their names but in Schreider’s®
company Miner Hendreson®" is wounded and John Hwittington who used to live by
the church got killed, and in our company, the first lieutenant by the name of John
Francisko® is wounded and no one else. The generals were brave because they
would ride thro the fire as if there were no tomorrow. Our general named Kar®
when he saw how they would fall down after each shot, he grabbed his hat and

waved [it] around his head shouting take that you Goddam Sons of bitchis.

Then, the weather here is nice but a bit too hot. Where there is korn planted it
is about 3 feet tall but it all gets trampled fo an army like this takes up some space
when it moves in.

| hope that these few lines may find you still enjoying good health. My
respects to my Brother and Sister-in-law by the River and Mr. Svéacha and his

daughters, the Rohlenas and the Lorences in the east and to Skalsky, to all.

John Pospishil

A prompt reply will be expected.

Undated fragments

I would almost have forgotten about where to direct your letters, as you
mentioned, Brother. | could tell you where to direct it every time but | do not know
where we are going to be tomorrow or the day after since here things are not like
back home. So Cairo is still the best option

Mr. John Pospishil

Co. K. 22. Reg. Jowa. Voll.

Cairo, IlI.

% General John C. Shrader

%! Daniel Webb Henderson

%2 John Francisco

% division General E. A. Carr
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| also enclosed 20 dol. with the letter on May 9™. So if you have received it,

then let me know about it, Brother.

June 1%, 1863

The State of Mississippi
Written on June 1% 1863

My Dear Parents, Brother and Sister-in-law,

I hope that these lines may find you still enjoying good health, just like I am
alive and well. | have already received two letters from you. 1 on 13" inst. and the
second one on 20" inst., that is May, but I could not answer any of them till today.
To begin with, there was no time for it and then | was was still waiting for how it
would all turn out be cause we were constantly on the march with battles ahead of
us all the time, just as I let you know on May 9" when we luckily made it through
one battle; I sent you a few lines then so | do not know, wether you have received it
or not.

So | have to inform you about how we have bin doing ever since. The same
day we set off again towards some town called Reimond** but dear friends, what a
march that was — so hot and so much rain that we would walk knee-deep in mud
and some places waist-deep in water. It sure was a bit inconvenient but when we
got there we were filled with joy again because our flag had already bin put up on
the coart house after our victory. That was on May 12". And from there on again —
that is to the town of Jackson - that is the capital of the State. There we were
expecting a tough battle but our division consisting of 8 regiments was at the back
so we didn’t even enter the town of Jackson. On May 13" they lost there and the
night of May 13" we camped at the rebel barracks, and in the morning our jeneral
got the news that Jackson is ours and that he should get back to the town of
Reimond so we felt like reborn. How many people have died | cannot tell but it was

not that bad be cause our side captured many rebels and many cannons.

* Raymond, MS
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And now to the Black river® for a change but before we got there, there were
two battles in that we also got involved. 1% one was at Advrd Depo® — that was a
tough fight from 10 oclock a.m. till 6 P.M. but it all turned out well. There were 40
thousand rebels and about 50 of us. There we captured 17 canons from the rebels
and crushed them rebels once and for all and captured about 6 thousand of them -
that was on May 14™. Further on from there, by the Black river, there was a big
rebel army but what of that, they got bea up again. There again we captured 17 big
cannons from them, and killed a great number of the rebels there, and captured 7
thousand of them. But from w[h]at awful pits and thick woods we chased them out,
that is pretty surprising that it could be managed so. There they got what they
deserved, they set their railway bridge on fire so when we swooped down on them
they could not escape over the bridge so they ran into the river and almost all of
them drowned. That was on May 16™.

Then to Vicksberk again, where a battle broke out on May 18" and we again
got involved in it. On May 24", that is the 6™ day of the fight, our division alone
was under such fire that |1 have never seen any thing like it in my life. From 10
oclock a.m. till 6 P.M. that thunder and hail as big as you can imagine would be
nothing compared to it. | also have to let you know that Meilou Streem*®” who used
to live by the church got killed and Kristian Klainecht, that is your Brother-in-law,
too, and Martin Svidensky too, he is from our company. Since then, there has only
bin constant bombardment from canons, that is from the back, and in the front it
comes from gunboats for a change. There are 28 of them and they have bin
showering the town and the fort day and night. We got them so encircled that they
cannot budge an inch, and with our canons we have wrecked many of their canons.
So all the time, everybody has bin waiting for them to give up soon. | have no idea
what it will be like from today on but I deeply hope that all will be good if we live

to see it.

John Pospishil

% Big Black River
% Edwards Depot, MS
" Mahlon B. Stream
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June 13" 1863

Written on June 13", 1863

My Dear and highly respected Parents, Brother and Sister-in-law,

I hope that these few lines may find you still enjoying good health, at least
just like I am well. Then, as for my situation, it gets different all most every day,
one time it is like this and then the next - and enough of that. I also have to let you

know, Brother, that on June 3" I received the letter you sent me on May 24™. And |
have also received the nibs, as you say, Brother, that was on May 26™.

Then, | would have instantly made a reply to what | got on June 3 but it
occurred to me that | had written to you on June 1% so | could wait till how things
turned out with Viksburk. But we have been getting news from Jowa here, odd and
singular, and that the folks have been anxious about our regiment being crushed for
good, and that we will not get Viksburk so I have to let you know a bit about it, so
that you do not get that anxious like the others. It takes a long time to wait, though,
both for you and for us but what can we do when it is easier said than done. What,
why and how, we could talk about that forever because such rabbit holes and
bumps and ditches and forts stretching to about 9 miles around Viksburk, they call
for some thought and some work before one can get down to business. On May
18" a bombardment both from rifles and field guns commenced, and in the
nighttime all kinds of work both with shovels [and] picks is done and in fact
anything that is needed, and shooting both from guns and field guns is there all the
time day and night. But our side has already wrecked man[y] of the rebel
fortifications and canons so the rebel riffraff have long bin expected to give up
because there is nothing in store for them but give up since they have bin living off
their former deeds for the last 2 months. They do not get anything from anywhere
and only keep loosing people partly by shooting and partly by many of them
deserting to our side in the nighttime. But they keep on thinking that the yanks will
have to draw back, that they won’t bear the heat later in the summer — but there is
no sense in that! Because such an army which consists of 100-thousand men and
700 hundred cannons both big and s., there cannot be the least doubt that they may
get beat up fairly soon, just like they did by the Black river and other and other

places.
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Then, as you ask, brother, how [it] is here with foods. Brother, that is
something else, again we could talk about it forever but one cannot worry about it
too much only if he can see that after all we are stilt pushing ahead and ahead. And
our beds! Brother, | wish you could see these marvels! You could not even imagine
-... But when one recawls our old forefathers who also worked for thot precious
treasure then all those kinds of unpleasantness just fall away. At least, people will
value their Freedom better when they get a taste off how hard it was earned.

Enough of that because there is no time.

When we get Viksburk, if I am still alive by then, I will sent you a few lines
again. We also think that when we get it then the war will soon be over. Maybe
we’ll come home for a visit for at least 20 days if nothing else — and you bet I will
drink since that pair of shoes, if you remember, precious Sister-in-law, is worth a

fiver.

Staying yours Sincerely BIL [and] B.

J.P.
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June 30" 1963

State of Mississippi
Written on June 30", 1863

My Dear Parents, Brother and Sister-in-law,

I hope that these few lines may find you still enjoying good health, at least
like 1 am well. I received a letter from you on 29" inst. | opened it with great
eagerness and learned that you are still well. 1 just grew a bit sad that your souls up
there in the North are kind of restless and fearful of how it is all going to turn out
with this war. But don’t you worry, shake it off and be cheerful as before, for no
such big worries and uneasiness will help you any, and don’t believe a bit of those
old wifes’ tales that can be heard there all over again because he who knows a thing
and has been through things would surely not speak so vain. Just shove such a
person down here who would like to prophesy some things, so that he would first
stick it out sometime and then let him babble.

Then, our pursuit has bin getting better day by day, we have made big
progress again on 25["]inst. What a ball we had again from 2 oclock in the
afternoon till 8 P.M.. Our jeneral ordered to dig zig-zag trenches 5 feet deap and 3
feet broad up to the very forts so that our whole army would fit in the trenches so
that none of them jokers could escape, and he had 1 fort undermined all deap and
broad and everything that was needed got ready there. And then we stormed them,
firing both from canons and guns and they thought that we were going to rush on
them so they crowded in the fort and our boys lit the gunpowder and blew the fort
[up] with many people in it. And now all is getting ready that things are going to be
the same at another f. | guess that there is going to be some showdown on July 4™.
Brother, these fortifications take some work and thought before one seizes them but
nevertheless we keep on and the rebels are getting weaker on all sides even though
it was them who told us eye to eye right after the first battle, you really beat us up
this time but before you get to Viksburk not a single one of you will be alive. But
sadly, it has all turned out the other way round. They only brought back 3 canons
out of 90 from Viksburk, from the battle, and now they have lost many more again.

And when they fire from one time to time then it is never worthit be cause we have
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twenty blasting at them all at once. But nighttimes, when we are on guard, we stand
10 paces apart, the rebels and us — enough of that.

I also have to tell you, Brother, that | am sending myself 10 dol. home so if
you receive it then again let me know about it. That is just to try out. Then expect
my letters often now, | will be writing to you soon again as soon as | get a chance.
Then, kind regards to my Brother and Sister-in-law by the River so that they don’t
get mad at me that | don’t write to them because there is no time.

John Pospishil
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5. Specifika textu, prekladatelska strategie

Z celkového poctu ctyficeti dopistt jsem pro ucely své diplomové prace
vybral prvnich ¢trnact. Neminim tim, Ze by dany vybér pfedstavoval to
nejpoutavejsi, co PospiSilova korespondence rodi¢tim, bratrovi Josefovi a jeho
zené, nabizi. Jde v8ak o uceleny Usek sjasnym zacatkem, i kdyZz podle datace
nejspis nepujde o prvni dopis, ktery Pospisil domi z valky posilal.

Jak bylo uvedeno vyse, text rukopist proSel edi¢ni Upravou. Vycet piijatych
rozhodnuti, ktera méla za cil ,zachovat co nejdislednéji jazykovy svéraz
pivodniho textu“,® je k nalezeni v piilohach.*

Oproti piekladim, o nichZ jsem zpocatku nevédél, ze budou (az do dnesniho
dne) ptipravovany k publikaci a jejichZ hlavni funkci jsem tehdy spatfoval jako
informacni, jsem se ve své diplomové préci pokusil cilovému textu dodat
puvodnéjsi vyraz.

Zvolil jsem proto funkéni piistup a orientoval se pro tentokrat na
zprostfedkovani adekvatniho ¢tenaiského zazitku. Podivame-li se totiz na
problematiku prekladu prismatem funkéni ekvivalence, dospiva napt. Knittlova
K nazoru, Ze pii piekladani textu z jednoho jazykového kodu do druhého musime
volit takové postupy, které zajisti, aby cilovy text fungoval pokud mozno stejné
jako ten vychozi, tzn. nejen po strance ,,vyznamové, vécné, (denotacni, referencni),
ale i konota¢ni (expresivni, asociaéni) a pragmatické.““° Oba texty se sice nebudou
kryt slovo od slova, ale pokryti se dosdhne az s delSimi Useky textu. Podle Knittlove
tkvi univerzalita jazyka v tom, Ze ma schopnost vyjadfit veskery obsah, jako to umi
1 jazyk jiny. To plati 1 pro jazykové prostredky, kterymi se dosdhne stylistického
vyrazu a estetické plisobeni na dalSiho ctenare by pak mélo byt adekvatni.*
Domnivam se, Ze v ptipadé Pospisilovych dopisu toho vSak dosédhnout nelze, a to

hned z nékolika dtvodu.

% Vlha 119.

%9 Viz ptiloha 1

O KNITTLOVA, Dagmar. Preklad a preklddani. 1.vydani. Olomouc: Univerzita Palackého v
Olomouci, 2010. ISBN 978-80-224-2428-6., s.7. (dale jen jako Knittlova)

* Knittlova 10.
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5.1 Historicky kontext

Jak uvadi Knittlova, Nida, uZival terminu dynamicka ekvivalence pro typ
ekvivalentnosti, kterym by se dosahlo ekvivalentniho ucfinku na adresata.
»Abychom vSak mohli hovofit o ekvivalentnim u¢inku, museli bychom zjistit, jaka
byla reakce adresata vychoziho textu, coZ neni jednoduché, zejména jde-li o texty
historické, ale zatim zjistujeme obtizné i reakci adresata dnesniho.“*? Vychozi text
je psan novou cestinou, kterd se odliSuje od soucasné spisovné i obecné CeStiny a
pusobi tak na soucasného ¢tenafe archaicky. To se projevuje predevsim na Urovni
lexikalni. Oproti tomu americka angliétina pouzivana v obdobi ob¢anské valky se
nijak vyrazné lexikaln¢ ani gramaticky od té soucasné neodliSovala. Napt. slovo
piilnoc ve véte

Jen to mné trosku zamrzelo, Ze jste tam na piilnoci porad v jakémsi trapeni
ducha a ve strasich jak to dopadne s tou vojnou.*

svij vyznam ve smyslu sever jiz ztratilo. Stejné tak neni mozné najit
ekvivalent pro nékteré vyrazy, u kterych dnes vnimame inherentni expresivitu,
nicméné za expresivni vV dobé vzniku povazovany nebyly. Napt. vyraz plevajz ve
vete

Neméjte mi za zlé, Ze pisu plevajzem, nebot nemam kdy béhat po inkouste. 44

byl ,jesté¢ v prvnich desetiletich narodniho obrozeni béznym, citové
nezabarvenym pojmenovanim piedmétu, kterému dnes fikame tuzka.“.*> Pokud se
chce piekladatel vyvarovat anachronismim, obstaroZzniho dojmu se na lexikalni
urovni nemuze v textu, jako jsou PospiSilovi dopisy, ani pfiblizit.

To samé plati i pro rovinu syntaktickou, kdy neni napfi¢ textem napf.
jednotna pozice slovesa ve vété:

...nebot’ jsme té nadéje, Ze to dobre ke konci prijde, nebot se sem do
Louisiany statu porad vojsko stahuje, tak moznda, Ze se ani treba nestane Zadné
krveproliti.*°

Anglictina, jakozto jazyk analyticky, neumi takovy vyraz dobového uZzivani
jazyka na syntaktické Urovni zohlednit, aniZ by nespéla napt. k poetizaci nebo

*2 Knittlova 9.

* Vlha 89.

* Vlha 80.

* TOLGYESI, Tamas. Lexikdlni germanismy v dnésni cestiné: Studie kontaktovélingvistickd. 2009.
ISBN 978/963-9206-90-8. Dostupné z: mek.oszk.hu/08400/08488/08488.pdf. Dizertaéni. Pazmany
Péter Katolikus Egyetem., s. 24.

*Vlha 82.
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negramatic¢nosti. Levy ilustruje cely problém na piikladé Dona Quichota, ktery ,,byl
napsan jazykem neutrdlnim, pro soucasného Ctendie doboveé 1 narodné
bezptiznakovym, tedy nikoli archaickym: je logické jej prekladat zase jazykem
bezptiznakovym domacim. Kdybychom ho piekladali archaickou cestinou, piestal
by byt pouhym materiadlem, vstoupila by do popiedi nezvykla forma a ta by se stala

nositelem jistych hodnot vyznamovych“*’

5.2 Vyskyt anglismti

Vychozi text obsahuje nemalo anglismut. Jedna se pfedevsim o toponyma a
jind propria ve svérazném piepisu, ktera jsou nebo nejsou piechylovana do Gestiny.
Jako piiklad uvadim né€kolik variaci na nazev mésta Cedar Rapids a stat Texas:

Pises, zZe si s nema mluvil v Rapicz’ch...48

Atres sem musel postavit, do Cedar Rapids,...*°

... po expresu do Cedar Rapic.*

Psé&no dne 23ho ledna 1864. Stat Texas®

State Texas aneb pristav mofsk)}‘r’z

... pomasirujem do Texas statu,...>?

...na Martagota ostrové v Texas, L2

Narozdil od jinych americkych mést se nazev mésta Cedar Rapids do cestiny
nepiechyluje.> Horalek cituje Winteriv &lanek Nemoznosti piekladu (Odeon 1970)
o nemoznosti piesného piekladu: ,, ,Jestli-Ze interpretace skute¢nosti formulovana
Vjazyce A neexistuje izolovang, nybrz jenom jako soucast celkové jazykové
«56

soustavy, nelze jeji korelat v jazyce B izolovat od celkové soustavy. “(s. 520).

Déle dodéava, ze nejde o ,,n&jaké rozdily v interpretaci skutec¢nosti, ale o riiznou

' LEVY, Jiti. Uméni prekladu. 3. vyd. Praha: Panorama, Ivo Zelezny, 1998. ISBN 80-237-3539-X.,
s. 120.

“Vlha 72.

*Vlha 80.

*0VIha 81.

*L VIha 96.

*2Vlha 95.

>3 Vlha 94.

> Vlha 101.

% srov. V americkém Cedar Rapids otevieli obnovené ceské muzeum [online]. VLTAVA-LABE-
PRESS, a.s., 2012 [cit. 2012-07-28]. Dostupné z: http://www.denik.cz/kratce/1098112-v-
americkem-cedar-rapids-otevreli-obnovene-ceske.html

*® HORALEK, Karel. Co je Nepreozitelné. AUC Philologica: Translatologica Pragensia. 1984, 4-5,
s. 11-17.
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miru semantické informace o realité, o jejiz povaze neni sporu.”® V anglickém
piekladu se PospiSilovo novum neda vyjadrit a tak jsem se rozhodl pro kompenzaci
alespon na ortografické tirovni a pocesténé Rapice tak prekladal jako Rapits. Ani
nedodrzovani dnesniho tizu sklonovani vlastniho jména Texas podle vzoru hrad
nelze v anglictiné na morfologické urovni zohlednit. Stejné nelze v anglicting
uvadét vyraz State v postpozici za vyrazem Texas, nebot’ se stava adjektivem.
Piekladova verze tohoto spojeni i spojeni Stat Texas a State Texas bude vzdy nutné
The State of Texas.

Déle obsahuje vychozi text i anglismy, které nejsou vlastnimi jmény. Dlouho
jsem zvazoval, zda zachovat dvojjazycnost i v cilovém textu. VSeobecné ma totiz
uzivani druhého jazyka opodstatnénou expresivni funkci. Pti analyze emigrantské
prozy, jakou je napt. Skvoreckého Pribéh, vV némz rozliéné postavy s riiznou
frekvenci a rozdilnou povahou odchylky od standardt Cestiny ¢i anglictiny odrazeji
vyvoj jazyka ptist¢hovalct a jejich potomki, odhalime, jak ktera ¢ast slovni zdsoby
do mateftStiny pronikél.58 Nyni uvazme napiiklad ¢eského autora, jehoz roman
zasazeny do obdobi druhé svétové valky nechd promlouvat tsty esesakli némdéinu.
Pti piekladu romanu do némciny pak nutné budou muset tyto promluvy splynout
s jazykem piekladu. Zbyvajici anglismy vychoziho textu se daji rozdé¢lit do ti
skupin. Prvni jsem identifikoval jako skupinu obsahujici vojenské terminy, do té
druhé spadaji vyrazy bez jednotici tematiky, tieti skupinou jsou vyroky druhych
0sob nebo jejich parafraze. Pro prvni dvé najdeme v textu instance, kdy se na
riznych mistech v textu objevuje jak cCesky, tak anglicky vyraz pro danou
mimojazykovou skuteCnost. Zachovat bilingvni koncepci pro takové lexikum
neskytd nejmensi obtiz, jednoduSe se mohou zaménit. Pro ostatni anglismy bez
jednotici tematiky se da také dosti jednoduse najit ¢esky protéjsek, pii piekladu pak
ale dochazi k inverzi obrazu zaéleniovani jedince do cizojazy¢né spole¢nosti, nebot’
ty vyrazy, které si autor zcizojazy¢ného prostfedi osvojuje jako prvni, se
v piekladu jevi jako vyrazy neosvojené. Nicméné Ctenat, jemuz je cilovy text urcen,
by si m¢l byt védom faktu, ze jde o pteklad a tim svou recepci podminit. Levy
K neptivodnimu vyrazu piekladu fika, ze ,,mySlenka je ex post prestylizovana do

materidlu, v némz a pro né&jZz nebyla pivodné tvofena. Z toho plyne, Ze jazykovy

57 L5

tamtéz
%8 srov. ,,Ponévag hir vir in Keneda: Vicejazycnost v &eské exilové proze. In: MARES, Petr. ,,Also:
nazdar!“‘: Aspekty textové vicejazycnosti. Praha: Univerzita Karlova v Praze, 2003, s. 121-141.
ISBN ISBN 80-246-0602-X.
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vyraz Vv piekladaném dile neni absolutni, nybrz ptedstavuje jednu z mala
moznosti.“*° Co se tyCe prekladatelské problematiky mistné a dobové zabarvenych
slozek dila, Levy upozoriiuje, Ze ,,jde o to, zachovat nejen jejich vyznam, ale i
jejich hodnotu koloritni... Prekladatelské potize u narodni a dobové specificnosti
ktera v rizné mife prostupuje vSechny slozky literarniho dila: jazykovy material,
formu i obsah.“® Dodav4, Ze v popfedi zajmu nemd byt uchovani viech
jednotlivosti, ve kterych je patrné prostiedi vzniku, ale vzbuzeni ¢tenafovy imprese
narodniho a dobového prostiedi.® Vojenské anglismy jsem se tedy rozhodl do
Cestiny nepiekladat a tim jsem se Vvjednom piipadé zpronevétil vlastni, vyse
uvedené zasadé:

Bylo nas 1 regiment infanterije a 1 kavalerije a méli sme velkou prohlitku
[sic], to jest inspeksn of arms.®

kdy se slovo kavalerije ve vychozim textu objevuje i ve své Ceské varianté:

To mate vider jaké cuky toho jezdectva jest, kolikrat jich jede aZz 200
pohromadé.®®

nicméné pro infanteriji ve vychozim textu Cesky protéjsek nenalezneme.
Navic by dle mého nazoru uvedeni Ceskych ekvivalentli v cilovém textu piisobilo
dosti rusive. Jednotny piistup jsem nakonec udrzel pouze v onéch piipadech, kdy
cesky vyraz stoji o bok svého anglického protéjsku, v tomto pripadé¢ tedy

There was 1 regiment of infantry and 1 cavalry and we had a great
inspektion, that is prohlitku zbrani [inspection of arms].%*

coz jsem, jako vzdy, opatfil vysvétlivkou.

Pokud se nejednalo pfimo o reprodukci cizi promluvy nebo pfipominani
vyroki, které redlné zaznély, prekladal jsem zbylé anglismy do ceStiny az po
uvazeni, zda se nejedna o realie, pro které by bylo hledani ¢eského vyrazu
V podstaté¢ zavadéjici. Mohla by totiz existovat znacnd vyznamova diskrepance
mezi obéma vyrazy. K piekladu jsem piistoupil az po zhodnoceni miry expresivity,

piipadné repetitivnosti anglismu. V ostatnich pifipadech, pokud to bylo namisté,

% Levy 75

% evy 119

o1 Levy 121

%2 Vlha 71.

%3 Vlha 75.

® tato prace str. 12. [dale jen &islo strany]

36



jsem u anglismu piejatych s ortografickymi ¢i fonetickymi chybami na stejné

urovni alespoi takové chyby zohlednil.

5.3 Vyskyt germanismii

Vychozi text je psan novou ceStinou, ktera na naSem Uzemi zaznamenala
zésahy puristii a brusi¢t.®® Néktera slova n&meckého pivodu v dob& vzniku
vychoziho textu mohla zajistovat expresivni funkci, jina nikoliv. V dnesni ¢estiné
je vsak jiz funkce vétSiny germanismi pro vyjadieni expresivity dolozena.®®
Soucasny Ctenat tedy vychozi text vinima jako expresivngj$i, nez ¢tenai v dobé jeho
vzniku. Podivejme se na nasledujici véty:

Dyz se pride z egzecirky, to se nic jiného nedéla nez samy Spruiiky, vylezime
se dost. A staveni mame pekny, pro pét osob ldnu, to je jen z platna udélané, to
nepromokne pokud tuze neleje. A kdyz zacne kapat skrz, tak je z toho hodni [sic]
juks.®

Ackoliv se muze zdat, ze egzecirka je anglismem odvozenym od excercise,
pro vojenské cvideni se pouzival vyraz drill.?®® Expresivitu je mozno pii prekladu
zachovat pouze v kontrastu k

Jen jednou za den se ekzecirujem...®®

kdy vyraz s hlaskovou skupinou —eg, ktera se v Cestiné vyskytuje s nizsi
frekvenci nez -ek, pielozime s ortografickou chybou. Rozhodl jsem se pro drril,
avsak aspekt cizojazycnosti vymizel.

Teoreticky moZnym postupem by bylo vytvoteni dialektu, ktery by podaval
germanismy V jejich pavodnich némeckych formach, tedy exercieren, Sprungen a
Jux. V tom pfipadé¢ bychom ale pfitknuli PospiSilovi znalost némciny, o Cemz

nemame zadny historicky doklad. Zaroven by dost mozna $lo o vysinuti z realného

% srov. Kapitoly z d&jin eské jazykovedné bohemistiky, ed. Jana Pleskalova ... [et al.]. — Vyd. 1. —
Praha: Academia, 2007 — 688 s., ISBN 978-80-200-1523-5., s. 39-58.
% TOLGYESI, Tamas. Lexikdlni germanismy v dnésni cestiné: Studie kontaktovélingvistickd. 2009.
ISBN 978/963-9206-90-8. Dostupné z: mek.oszk.hu/08400/08488/08488.pdf. Dizerta¢ni. PAzmany
Péter Katolikus Egyetem., s. 23.
®"Vlha 71.
% srov. ,,We drill twice a day now for exercise* In: KERSH, Adam Wise. Augusta County: Adam
Wise Kersh to George P. Kersh, May 15, 1863. University of Virginia, The Valley of the Shadow
ggnline]. 1997 [cit. 2012-07-23]. Dostupné z: http://valley.lib.virginia.edu/head/A0345

Vlha 73.
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vyvoje jazyka. Proto jsem uvedeny postup zavrhl, i kdyZ oplatit by se mohl pii

piekladu beletrie.

A z

5.4 Narecni prvky

Dalsi, na prvni pohled jiZz ne tolik ndpadnou charakteristikou PospiSilovych
dopisu je nekonzistentni vyskyt nare¢nich prvki. Srovnejme nésledujici zvyraznéné
useky:

... a UZ taky si z ni nic nedélam.”

My sme juZ také byli tej cti,...”*

...nebot jsme € nadéje, zZe to dobre ke konci p¥ijde,...

A ted, Ze p. Mudroh p¥inde na felab k vanocum..., 2

Pii ptekladu nafecnich prvkid se mi jednotny metodologicky piistup, jaky
zastaval kuptikladu Slavomir UtdSeny’®, tedy Ze se nahrazuje natredi naregim, jevil
jako neudrZitelny. Zde souhlasim s Vilikovskym, ktery tika, ze ,.skuteénym
problémem je vytvofit v cilovém jazyku takovy systém prostiedku, ktery by m¢l
zadouci stylistické konotace, byl by dostatecné standardizovany jako postup a
Gtenat by ho dokazal identifikovat“.” Standardizovanym postupem miize byt i
postup kompenzaéni. Jak pide Knittlova,™ pragmaticka a sémanticka informace
nemusi byt vZdy pfipoutana ke konkrétnimu mistu v textu, pokud napf. vypovida o
vnitinim rozpolozeni, ptvodu nebo kulturni Grovni postavy. Dilezity je pak
spravny odhad vzdalenosti, o kterou je pragmaticka informace odsouvana. Diky
tomu, Ze jsou PospiSilovi dopisy aZ na jediny citat promluvou jednoho mluv¢iho,
neni pfi kompenzacich potieba uvazovat hranice, které napt. v beletristickych
dilech vymezuji pasma postav. Knittlovd rovnéz navrhuje, ze ,pragmaticka
informace, vazana pivodné na lexikalni rovinu muze byt nahrazena v piekladu
pragmatickou informaci, vdzanou na gramatiku nebo na plan hlaskovy. Pfitom
vyvstava zase problém, jak daleko je mozno jit v ramci sémantickych obmén, které

jsou s tim spojeny, protoze moznosti prevedeni pragmatické informace implikuji

" Vlha 71.

" Vlha 77.

2 Vlha 74.

" UTESENY, Slavomir. Hanaétina v dopisech bavorského sedlaka?. Nase re¢ [online]. 1968, rog.
51, €.3 [cit. 2012-07-25]. Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=5387

" VILIKOVSKY, Jan. Preklad jako tvorba. 1. vyd. Praha: Ivo Zelezny, 2002. s. 166.

" Knittlova 106-107.
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obmény vétné struktury 1 pridani, pfipadné¢ vynechani urcit¢ho lexikalniho
materialu a to souvisi se zménami v sémantické roviné. Takové zmény navic
postihuji ekvivalentnost estetické informace. piesun zroviny lexikalni na
gramatickou a hlaskovou by mél byt vyvazen presunem v opacném smyslu, aby
nedo$lo k porugent literarné-estetického Giinku.” "

Zminéného postupu jsem tedy vyuZil a pokusil se nafeéni projevy
kompenzovat jak na gramatické tak hlaskové urovni. AvSak jak upozorfiuje
Hrdlicka, uZivat substituci je vhodné jen potud, pokud piekladatel kvili Ctenafi
prekladané dilo piilis neupravuje.”” Namisto piekladu by totiZ vysledkem mohla
byt adaptace.’® Knittlova dale k rozdilu mezi Geskou a anglickou jazykovou situaci
fika, ze ,neexistuje stejné rozlozeni jazykovych vrstev a utvart, proto cesky
ptekladatel vyuziva prostiedkd, které mu Cestina dava k dispozici a které povazuje
za adekvatni pro dany styl a situaci. Znamena to, ze pouziva vyrazi hovorovych,
obecné Ceskych, slangovych, expresivnich, zhrubélych, vulgarnich apod. Opirame-
li se na druhou stranu o autoritu velkého moderniho slovniku anglického (napt. The
Random House Dictionary), madme Kk dispozici analogickych voditek nepomérné
méné (Informal, Slang, Southern U.S.).” Jeliko? je autor textu historicka osobnost,
nemuzeme ho v piekladu nechat promlouvat jizanskou, natoz pak tfeba ¢ernoSskou
anglictinou, které sice skytaji potenciél na gramatické Urovni, nicméné vyuZitim
takovych variant bychom docilili leda tak komického paskvilu nez tviaréiho

pristupu k prekladu.

5.5 Nekonzistentnost projevii soucasné obecné cestiny

Ve vychozim textu se hojné¢ vyskytuji prvky, jez jsou dnes konstituenty
obecné cestiny, kterd, jakoZto jazykovy Utvar interdialektického typu uZivaného
v uzsim smyslu v Cechach a s pfesahem i na Moravé, vyvojové navazuje na novou

GeStinu, v niZz jsou dopisy sepsany.®® Obecna &estina je pii soucasném stavu

"® Knittlové 107.

7 Srov. HRDLICKA, Milan. Literarni preklad a komunikace. Praha: FF UK, 1997. ISBN 80-85899-
22-1.,s. 5-6.

’® Srov. HRDLICKA s. 8.

" KNITTLOVA, Dagmar. O kreativité prekladatele uméleckého textu. In: Studie z textové
lingvistiky. Olomouc: UP Olomouc, 1990, s. 127.

8 viz. CHLOUPEK, Jan. a kol. Stylistika cestiny. 1. vyd. Praha, SPN 1991. s. 54.
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translatologie nejcastéji vyuzivana jako prostiedek pro pieklad substandartnich
jazykovych utvart, pfi¢emz snahou byva navodit pfirozeny dojem mluvenosti. Petr
Sgall a Jifi Hronek®! fadi mezi charakteristiky obecné &estiny i nasledujici jevy,

které zde uvadim, jelikoZ se ve vychozim textu objevuiji:

5.5.1 Jevy hlaskotvorné

Jednim z hlaskotvornych jevi je Gzeni —€ v —i vprostied slov a v koncovkach
piidavnych jmen pojicich se s rodem stiednim. DalSim pak diftongizace —i/y v —ej a
to prevazné v koncovkach, ptipadné vprostied slov. V PospiSilovych dopisech se se
zminénymi jevy setkdvame hojné, avSak jejich uzivani je nekonzistentni a diky

kontrastivnosti o to vic expresivni. Uved’'me nasledujici piiklady:

A zdravu mam taky dobrou, jeden den maso hovezi a druhej den veprovy a

krukesi a chleba a kafe cerny sladky, a polivku masovou a rejz.

Dale mé také Bratie povez jakej to tam mate spolek zalozenej, ma to bejt

Ceskej spolek jak mé Franta Vitouskii psal, Ze maji cesky spolek zaloZenej,...%

30ho dubna a 1ho mdje sme zde méli jakejsi neobycejny bdl,...>

Pokud to bylo mozné, rozhodl jsem se pii piekladu do anglictiny hovorovost
priblizit napf. pouzitim ukazovaciho zé4jmene, nicméné Uspéchy byly spise
ojedinglé:

On April 30" and May 1* there was this incredible ball...®*

DalSim jevem je protetické v- pfed o- nazafatku slova nebo naopak

zjednoduSovani konsonantnich skupin, tedy vypousténi pocate¢niho j- ve slovech

jako jsem nebo jdeme:

81 SGALL, Petr. - HRONEK, Jiii. Cestina bez prikras. 1. vyd. Jinotany, H & H 1992.
82
Vlha 83.
8 Vlha 84.
8424,
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... to si deme do [sic] k potoku a naiezem si volsovyho listi...*®

... We jus go in to the creek and cut some alder leafs...%

Jak je patrné z této ukdzky, musel jsem kazdy ptipad posuzovat individualné.
Jelikoz ve vychozim textu nedochazi k vypousténi pocate¢niho j- ve slové jdeme
pravidelng, uchylil jsem se ke kompenzaci a vygeneroval nesystematickou
ortografickou chybu v jednotlivosti (just — jus).

Ani ve slové jsem a vSech jeho tvarech neni pocate¢ni j- vynechavano
systematicky. Po konzultaci korpusu dopisti z americké obcanské valky® jsem
dlouho zvazoval, zda nepiijmout rozhodnuti a nezavest do ciloveho textu
ortografickou chybou ve tvaru slovesa to be — been a neutvofit z néj misty bin.
Existuji totiz prameny, Vv nichZ se nejednotna ortografie vyskytuje napfic¢ textem i
v tésné blizkosti.®® U nékterych pisateli se dokonce objevuji hned tfi druhy
pravopisu zaréz, a to been, bin a ben.!® Nakonec jsem se rozhodl pouZivat
ortografickou variantu been pouze ojedin€le a ve vétsiné pfipadd jsem bin opravdu
zvolil, jelikoz tvary sem, seS, sme, ste a sou ve vychozim textu také znatelné
prevladaji.

Co se tyce protetického v-, opet jsem kompenzoval a nerespektoval spravny
tvar mnozného ¢isla v procesu slovotvorby (leaves — leafs). V mnoha piipadech
vSak bylo nutné kompenzaci systematizovat nebo Kk vyjadieni hovorovosti radéji

vubec nepftistupovat. Napiiklad pfi uziti obdobného piekladatelského postupu, kdy

jsem
...az sme se ocejtli jen 15 m. od Vigsburku,...”
prekladal jako
...till we found ourselfs just 15 mi. from Vigsburk...%,
ZZ \1/1Iha 71.

87 viz. UNIVERSITY OF VIRGINIA. The Valley of the Shadow [online]. 1993 [cit. 2012-07-23].
Dostupné z: http://valley.lib.virginia.edu/

8 srov. ,the weather has been so that they couldent work at the corn as it is snowed up the snow is
so hard it will take som time for it to melt as it has a crust on it the snow would bare up wagon and
Horses yesterday it thawed [deleted: it thawed] a little but is clouday today. it has bin good
sleighing Henry took the girls to Mrs Strains®. In OTT, Margarett H. Augusta County: Margaret Ott
to Enos Ott, December 25, 1864. University of Virginia, The Valley of the Shadow [online]. 1993
[cit. 2012-07-23]. Dostupné z: http://valley.lib.virginia.edu/papers/A2920.

% srov. Civil War Letters of William (Billy) A. Elliott. Civilwarhome.com [online]. 2006 [cit. 2012-
07-25]. Dostupné z: http://www.civilwarhome.com/elliottletters.ntm

* Viha 81.
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jsem musel zachovat konzistentni pfistup a v nemotivovaném
...ale pokusit se o to, to ne, aby si ji vydobyli.*?

generovat stejnou chybu:

...but to make an attempt for it, to win it for themselfs, no way.*®

5.5.2 Jevy tvaroslovné

Hovorovost se dale vyjadfuje uzivanim koncovky —-ma v sedmém pade.
V piekladu jsem musel fesit kazdy ptipad individualng, protoze jeji pouzivani opét
neni ve vychozim textu jednotne:

Rad bych s vami nékdy byl a trosku posedél a pohovoril,**

... 5 set mezku i s vozama, 9

... kdyz sme byli pohromadeé s téma hosima Honza Malej a Fairant. %

V pripad¢ tvard vozama a hoSima jsem tyto jednotlivosti v piekladu
nezohlednil, nicméné jsem se na zakladé vyskytu ukazatelG hovorovosti v
zajmenech rozhodl systematizovat naduZzivani anglického them a zanesl tak
hovorovost i do mist, kde se ve vychozim textu v uvedené formé nevyskytuje.
Ptelozend véta pak zni:

... when | was there together with them guys Honza Malej and Fairant.®’

Vytvotfenou zdsadou jsem tak dokazal postihnout i ob¢asné substandartni
pouZivani spisovnych forem podstatnych jmen, které se ale objevuji ve Spatném
pade:

Ten rebelové odsud vyhnal,...*

He chased them rebels out of here,...%

Jak vidno, anglické rebels jakoZ i general jsem psal s malymi pocate¢nimi

pismeny.

%2 \/lha 75.
% 15.
% V/lha 82.
% \/lha 78.
% \/lha 72.
13.
% \lha 71.
11,
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Co se ty¢e pouzivani zpodstatnélych zajmen, ta se nékdy vymykaji spisovné
vétné konstrukci v padé, jako by naznacovala absenci ptivodniho substantiva. | zde
jsem piistupoval ke kaZzdému ptipadu individualné. Pro ilustraci uvadim piiklad
s prekladatelskym feSenim:

Stranu valky, to vypada tak, jednou pobijou a vyZenou naSe rebelskou rotu, a
podruhé rebeli vyZenou a popélej nase, jak se stalo minuty tyden.

As for the war, it goes like this: one time our boys chase out them rebel troops
and the other time our boys get chased out and shot by them rebels like it happened
last week. %!

Pro vyjadieni substandartniho uziti zpodstatnélého zajmene naSe jsem
nedok&zal najit ekvivalentni prostiedky v cilovém jazyce, nicméné dochazi alespon
ke kompenzaci ve spojeni by them rebel troops a by them rebels, kdy je zajedno
uzito malé pismeno a zadruhé uplatnén mechanismus popsany vyse.

V Sestém pad¢ substantiv rodu muzského a sttedniho se pouziva koncovka —
ach. Ve vybranych dopisech se tak stava pouze dvakrat, pficemz spisovna forma se
nikde v celém souboru dopisti nevyskytuje:

... kdyz sme byli prevazeni na parnikach... 102

wen we were being carried on steamers'%

..kdyz na nohdach méli puchejie jako 20ti torali.*™

wen they had blisters as big as 20 doral coins on their feet.'*

Vybrany gramaticky jev jsem kompenzoval pravopisné u spojky when — wen,
jelikoz stejné podoby téze spojky jsem se dobral i pii feSeni pfipadu, kdy ve
vychozim textu doch&zi ke zjednoduseni konsonantni skupiny, tedy kdyZ — dyz.

Pii podminovani se u slovesa byt vyskytuje tvar bysme namisto bychom:

... to bysme zas méli tuze mnoho co hovofit,...lo6
... we could talk about it forever...*’

V tomto piipadé jsem expresivitu cilového textu zvysil na lexikalni urovni a

gradované tuze mnoho co pielozil jako forever.

100 \/]ha 77.
101 18.
102 \/]ha 84.
103 24_
104 \/lha 77.
105 18.
106 \/]ha 89.
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Slovesa nalezici do treti slovesné tiidy se ve tieti osobé mnozného cisla se
sklonuji s koncovkou —ou namisto -i:

... Ze pry tam u vds pordd verbujou na vojnu,...*®

... that they are still recruiting for the army back there...*®

Opét jsem musel posuzovat kazdy ptipad individualné. V tom uvedeném jsem
jazykovy jev dne$ni obecné CeStiny nijak nezohlednoval, jelikoZ jsem nechtél
znovu pristupovat ke kompenzaci v pravopise.

DalSim obecnéceskym jevem je ztrata koncového —e u sloves v prvni osobé
pluralu. Jeho vyskyt je opét nekonzistentni. Zde poslouZi jiz jednou uvedené:

... to si deme do [sic] k potoku a naiezem si volsovyho listi... **°

... We jus go in to the creek and cut some alder leafs...'*!

V tomto piipadé jsem opét nenalezl prostiedky, kterymi bych v daném misté
takto kontrastni vyjadfeni autora v piekladu postihl. AvSak u modalnich a
pomocnych sloves se jevilo vhodné uZivat zkracenych forem:

... jestli se nedostanem k Zeleznici.**?

... if we don’t get to the railroad.™**

Zde se vSak nabizi otdzka, zda se v dobé americké obcanské valky
zkracenych forem sloves uzivalo. V korpusu dopisa jsem proto vyhledal kazdou
moZnou formu zkracovani, jmenovité jde o pfipony -‘m ,-‘re, -‘s, -n’t, -’ve, -’d a -
"Il pro modalni slovesa a slovesa to be a to have i v ¢ase minulém v kombinaci se
vsemi zajmeny. Nasledn¢ jsem vyhledal kazdé sloveso v jeho plné formé, tedy
naptiklad should not. Poté jsem prozkoumal cetnost vyskytu odchylek od standartni
gramatiky ve spojeni formy slovesa to have a to be a zajmene, tedy napt. he don’t.
Cetnosti vyskytu jednotlivych piipadd jsem si zaznamenal a pomoci frekvenéni
analyzy porovnaval, o kterych z nich se da smyslet jakozto o obecné platném
vyrazu dobového uZzivani jazyka a které znich jsou naopak spiSe vysadou
jednotlivych pisateld. Po tomto procesu eliminace jsem se pustil do cteni

jednotlivych dopisi, ve kterych se vybrané zkracené formy vyskytovaly, abych si

108 \/lha 72.
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udélal predstavu o jazykove urovni pisateld. Dulezité také bylo srovnat, zda se v
jejich dopisech vyskytuji zkracené formy vedle forem plnych.

Po mravenci praci jsem se dobral vysledkl. Prekvapivym zjisténim bylo, ze
forma don’t se vyskytuje svyssi frekvenci neZz do not. Naproti tomu won’t se
v porovnani swill not vyskytuje asi jen ve tietiné piipadu. Vyskyt zkracenych
forem slovesa to be v jakékoli podobé je velmi ojedinély, zkracené formy slovesa
would téméf nulovy. Substandartni spojeni typu | ever seen nebo you done before
se objevuji Castéji neZ zkracena forma I’ve.

Nakonec jsem vyclenil slovesa, ktera jsem se rozhodl pouZivat jak ve
zkracené, tak i v plné podobé&. Zkracenymi tvary pro vSechna podstatnd jména a
zajmena jsem ustanovil don’t, didn’t, won’t, zkracené sloveso fixované na zajmeno
jsem zvolil pouze ve tvaru I’'ll a we’ll. Jejich distribuci jsem se pak snaZil
vyvazovat hovorovost textu nejen v pasazich, kde ktomu navadéla absence
koncovky -e u ¢eského slovesa, nybrz i v téch pasazich, kde by jinak byla jedinou

moZnosti kompenzace na ortografické urovni.

5.5.3 Ostatni pouzité prostredky pro zvysSeni hovorovosti na
strané anglictiny

Prosazovani neshody podmétu s piisudkem, ktera byla sice béznym dobovym
(kazem (I was glad to here you was all well."'%), se mi, stejn& jako pouZivani
dvojité negace, jevilo pro adekvatni zachyceni PospiSilovi stylistiky jako pfili$
radikalni. Proto jsem takovou neshodu uplatnil pouze v podminkovych vétach:

To sme si povidali, jen kdyby nékdo tam od nas z Jowa prisel, co by —

We were just full of — if only there was someone to come from back home in
Jowa — what he would -...-**®

Na jinych mistech v cilovém textu, kde k tomu navadélo ladéni celé paséze,
jsem pouZil adjektiva namisto piislovce, jak jiz bylo naznaceno v piipadé good a
well. Uvadim nésledujici:

...ten zajisté nic tak marného nema co povidat.**’

14 ARMSWORTHY, JOHN WESLEY. Augusta County: John Wesley Armsworthy to E. J.
Armsworthy, June 25, 1863. University of Virginia, The Valley of the Shadow [online]. 2002 [cit.
2012-07-25]. Dostupné z:

http://valley.lib.virginia.edu/papers/A1135.

“°Vlha 83.
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...would surely not speak so vain.*®

Kdyz se ve vychozim textu vyskytla nafecni varianta, vypomohl jsem si pfi
ptekladu neurc¢itym ¢lenem pied slovesem:

A ted, Ze p. Mudroh prinde na felab k vanociim,**

And now, that Mr. Mudroh is a coming on furlough for christmas,*?

117\/lha 89.
118 30
119 \/lha 74.
120 15'
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6. Epistolarni styl

Fukeni styl epistolarni stoji z hlediska teorie funkénich stylti spiSe na okraji
badatelskych zajmu. U nas se jeho zkoumani vénoval Bedfich Vaclavek, v
soucasnosti napt. Zdeika Hladka nebo Milan Jelinek, jehoz rozbor zde ve zkratce
pretlumogim.*#

Texty, které¢ fadime pod epistolarni styl, dé€lime v zasadé do dvou kategorii:

a) dopisy soukromé, neoficialni, neformalni
a
b) dopisy formalni, oficialni

Pro nase ucely postaci, priblizime-li si prvni kategorii, tedy dopisy soukromé.
Dopis vSeobecné slouzi jako prostfedek dialogové komunikace. Do jeho podoby
jakozto komunikatu se promita vztah obou komunikantl. Vykazované znaky
mohou vyjadiovat nadfazenost, podfazenost nebo rovnocennost mezi pisatelem a
adresatem, nicméné je to pravée pisatel, ktery ndm dava vztah obou korespondent
znat. Volené jazykové prostfedky obvykle kloubi pfiznaky psanosti a mluvenosti,
uptednostiuje se funkce kontaktova pred funkci sd€lovaci a rovnéz se piekracuji
hranice spisovnosti.’? Styl dopisu miZzeme vnimat jako expresivni, nakupi-li se
v urcité jeho ¢asti emociondlné nabité vyrazy. Pokud jejich sekvenci porovname
s ivodnimi a zavére¢nymi ¢astmi dopisu, které tradicné obsahuji ustalené formule,
muzeme styl dopisu jako celku nahliZet jako zna¢né rozkolisany. Stejné tak se
projevuje i stylova rozkolisanost staté osobni korespondence. Obsah kazdého
dopisu je totiz situa¢n¢ podminén, pisatel se mize v jednom odstavci rozhoicit a
v dalSim se jiZz snazi dopis odleh¢it veselou ptihodou. Vyraznym znakem je proto
jednak tematicka neuspotadanost, ale i oscilace na roviné voleného lexika. Ta je
pak projevem autorovi intence, momentalniho rozpolozeni, situacniho kontextu,
vzd&lanosti i jazykovych zvyklosti.'?®

Mluvime-li o formulkovitosti korespondence, mame tim na mysli pouzivani
epistolarnich formuli, kterée se Zzanrové ustalili diky ¢astému opakovani. Pokud

dochazi k mirnému odchylovani od zavedené normy, obménovani, vypustkdm nebo

121 JELINEK, Milan. Styl epistolarni, In: KARLIK, Petr, PLESKALOVA, Jana, RUSINOVA,
Zdenka (eds.). Pocta Du3anu Slosarovi. Sbornik k 65. narozeninam, Boskovice 1995, s. 126-137.
2 HLADKA, Zdeika. Spisovnost a nespisovnost v jazyce soukromé korespondence (se zietelem k
teritoridlni prislusnosti pisatelii). In: Nase fe¢ 84, 2001, ¢. 5, s. 225-234. [online]. [cit. 2012-07-30].
Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=7652

12 srov. JELINEK 127 - 128.
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piimo ke konstrukci vlastnich epistolarnich formuli, projevuje se tzv. aktualizacni
styl. Ten je pak u kazdého autora znacné individualni.*®*

Osobni dopis je do zna¢né miry sponntanim textem. Dokladem toho jsou
vyroky jako ,,Malem bych zapomnél“ nebo ,,A jesté jsem ti chtél fict, ze*, které
jsou samy epistolarnimi formulemi. Obecna cestina, nespisovnost, explicitnost,

subjektivni zabarveni se v osobnich dopisech volné prolinaji se svymi proté&jsky.

6.1 Struktura osobniho dopisu

Ackoliv valna vétSina soukromych dopist odrazi aktualizaéni styl autora, 1ze

r s v r r v ’ s o s s 3 v, 125
V obecné rovin¢ vysledovat schéma, kterého se pfi psani dopisti jejich autofi drzi.

6.1.1 Lokalizace, datace

Kubonova, ktera ve své bakalaiské praci prozkoumala Korpus soukromé
korespondence, jenZ je soucasti Ceského narodniho korpusu, uvadi, e v této ¢asti
dopisu byva aktualizace nejcastéjsi praveé u lokalizace, kdy je jako tidaj o misté
vzniku dopisu zanesena detailni lokace, napf. postel. Stejné tak se vyskytuji tfeba
natecni varianty mést. V piipadé datace byla vysledovana obdobna tendence neboli
zanaseni detailniho asu. Rimské &islice a uzivani zkratek n. l. — naseho letopoétu ¢i
LP — 1éta pané zapfic€iiluji v soucasnosti archaizaci textu.

V nékterych z Pospisilovych dopisu lokalizace i datace absentuji, jindy jsou
udaje uvadény v netplné podobé. Nejcastéji byva uvadéna datace, méné Casto se
objevuje v kombinaci s lokalizaci. Format datace jsem zvolil ve shod¢ s vychozim
textem verbalni, tedy ze mésic je vyjadien slovné a ne ¢iselné, i kdyz dobové se

objevovaly i Ciselné varianty. Tam, kde se v lokalizaci objevuje anglismus, jsem

124 tamtéz

125 podle KUBONOVA, Katefina. Frazémy v komunikaci mladeZe: Na textech Korpusu soukromé
korespondence. Brno, 2007. Dostupné z: http://is.muni.cz/th/165169/ff b/. Bakalai'ska.
MASARYKOVA UNIVERZITA,, s.9
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pieklad podiidil platné gramatické normé, ortograficke chyby jsem vSak zachoval,
tedy:

5. dubna 1863
State Lousiana, psano dne 5ho dubna 1863'%
April 5, 1863

The State of Lousiana, written on April 5, 1863%’

6.1.2 Osloveni, pozdrav

Osloveni, které dava znat miru familiarnosti pisatele a adresata, zajist'uje
z funkéniho hlediska kontaktovou funkci. Osloveni se neziidka vyskytuje
opakovan¢ i1 v prubéhu dopisu za tcelem udrzeni dialogické funkce dopisu. Podle
Kozlové vede informaéni vyprazdnénost ,,k aktualizaci a hravosti (bud’ pozdravena
orchiedej Sumperského okresu) a k uzivani hypokoristik (Kristi, Janicko). Nékdy
dochazi k nakupeni ptivlastkii v osloveni (milovana, hodna, krasna, baje¢na Lucie),
osloveni také reflektuje vztah k adresatovi (lasko, oslavenkyné, potviirko, ¢lovicku
apod.).“1%
Osloveni uZiva PospiSil v zasadé vzdy a vybira si poriiznu, neprojevuje
vSak Zadnou vlastni invenci, drzi se osvédcenych frazi. Po porovnani s korpusem
jsem rozhodl pro nasledujici varianty:

: T 129
Moje z nejmilejsi Rodice,...

0

My Dearest Parents,...
Moje rozmily Rodice,...* My Dear sweet Parents, ...
Moje drahé Rodice,...*** My Dear Parents, ...

Drahy Bratie,** Dear Brother,...

126 \/Iha 81.
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Drahé Rodice,...*> Dear Parents,...

134 My Dear and precious Parents,...

Mnoho a draze vazeni Rodice, ...

Moje drahy Rodice,...** My dear Parents,...

Moje drahé a mnoho vizené Rodice,..."*®* My Dear and highly respected

Parents,...

Komentaf si zde zaslouzi Mnoho a draze vazeni Rodice,..., kdy v piekladu My
Dear and precious Parents,..., nemoduluje adjektivum ani jedno ptislovce, nybrz se
objevuji dvé adjektiva, pficemz to druhé se piSe s malym pocatecnim pismenem.
Rozhodl jsem se tak po ohledani korpusu, kdy jsem zjistil, Ze dvoji pfislovce se v
osloveni bézné neuvadi. Rozdil v piekladech spojeni draze vazeni a mnoho vazené
na precious a highly respected ma alespon ¢astecné vyrovnat celkovou variabilitu

v koncovkéch adjektiv ve vychozim textu.

6.1.3 Uvodni odstavec

V Gvodnim odstavci dopisu se setkdvame s prostiedky textové koherence,
napt. omluvou, podékovanim, navazanim na ptredchozi dopis. Kubonova opét
uvadi, Ze Castd je metatextovost, kdy ,,pisatel hodnoti a komentuje svij i adresativ
jazyk a styl. Projevuje se také aktualizace, parafraze a ironie (odpust’ smrtelnikovi,
7e nenapsal difv; pfedem a zadem mého dopisu). Uvodni odstavec je nékdy
dokonce jedinym obsahem textu, zv143té u dopisti s &isté kontaktovou funkei.*“*?’

Po precteni nékolika PospiSilovych dopist zaciné byt ziejmé, Ze se jejich
uvodnimi odstavci prolina jisté schéma. Opakované se v nich totiz objevuje nékolik
frazi, které zaznamenavaji mensi obmeény a jsou v rizném poiadi skladany do razné
dlouhych souvéti. Co se jejich obsahové stranky tyce, vyjadiuji prani, aby byl dopis
doru¢en adresatovi a zastihl ho v co mozZna nejlepSim rozpoloZeni, objevuji se

kladné reakce na doruCenou korespondenci a slibny zdravotni stav toho, kdo

Pospisilovi doruc¢eny dopis zaslal, zhodnoceni vlastniho zdravotniho stavu apod.

133 \/lha 81.
3% \/lha 84.
135 \/lha 86.
136 \/]ha 88.
137 Kubotiova 8.
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Pii piekladu bylo dulezité zhodnotit, nakolik jsou pouzivané konstrukce
dobovym uUzem a nakolik autorovou aktualizaci. Zubaty uvadi piiklad ustaleného
zacatku tehdejsiho lidového rodinného dopisu: ,my VA&s vSecky nastokrat
pozdravujeme a libAme a doufame, ze Vas s témato parma fadky pii dobrém a
stalém zdravi vynatrefime; my jsme chvala Panu Bohu zdréavi.“**® Podobny zacatek
dopisu predklada i Narodopisny véstnik ¢eskoslovansky: ,,Drahd manzelko, pfijmi
srde¢ény pozdrav a stalou vzpominku na Vas. Ja jsem chvéla Bohu zdrav a doufam,
7e Vis s témito parma fadky pii dobrém a stalém zdravi vynatrefim.“'*® Poslednim
voditkem bylo: ,,Ze fe¢ ve psani li§i se od mluvy vedni, napovida nam uz lid sam,
uzivaje o slohu v listech ur€itych vyrazu, na pf. ,,postavit do psani", ,,sesadit" atp.
Typicky obecny uvod lidovych psani: ,,Doufam, ze T¢ s témito paru fadky pii
stalém a dobrém zdravi vynatrefim . . ." atd. je jiz sam dost poucny.«'*® Nésledn&
bylo nutné vyhledat odpovidajici dobove fraze v korpusu dopisti z americké
obcanské valky, prostudovat celé série dopisu jednotlivych autorti a zhodnotit u
nich miru aktualizace, vyabstrahovat nejbéznéjsi varianty frazi a ty pti piekladu
aktualizovat ve schodé s vychozim textem.

Srovnejme néasledujici:

... velice sem se potésil, kdyz sem od vas psani dne 2ho t. m. obdrzel a v
neém cetl, Ze se pri dobrém a stalém zdravi vynachazite. Ted' co se mého postaveni
dotyce, ja sem jesté ch. B. dosavad Ziv a zdrdv a dobre se mi vede.***

... 1 was very glad when I received your letter on 2™ inst. and could read that
you are still enjoying good health. Now, as for my situation, I am, t. G., alive and
well and | am doing good. *#?

Vyraz potesit se jsem v jeho viemoznych obménach piekladal jako to be
glad, které se pouzivalo namisto dneSniho to be pleased. Vyraz obdrzet jsem
konzistentné ptekladal jako to receive, abych ho odliSil od dostat, tedy to get. Pro
frazi vynachdzet se pri dobrém a stalém zdravi jsem uplatnil jiz tehdy pouZivané to

be still enjoying good health, jelikoz pro vyjadieni adjektiva stalé se nepouZivalo

138 ZUBATY, Josef. Zdraviti, pozdraviti. Nase re¢ [online]. 1923, ro&. 7, &. 2 [cit. 2012-08-03].
Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=1949

39 Ndrodopisny véstnik ceskoslovansky: Revue d'etnographie Tchécoslave. Praha: Narodopisna
spole¢nost ¢eskoslovanska, 1924, ro¢. 17. Dostupné z: http://tyfoza.no-
ip.com/vestnik/html/knihy/vestnik17/texty/vest17-0001.htm, str. 93.

Y0HRUSKA, Jan Frantidek. Dialekticky slovnik chodsky. Praha: Ceska akademie cisate Frantidka
Josefa pro védy a umeéni, 1907. Dostupné z: http://archive.org/details/dialektickslovOOhrukuoft.
“LViha 74.

142 15.
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anglického permanent. Frazi co se mého postaveni dotyce by bylo mozno od jeji
aktualizace co se mého stavu dotyce, ktera se vyskytuje dale v dopisech, odlisit
pouzitim anglického condition namisto situation. Vyraz dosavad v piekladu chybi,
protoze anglictina ho bézné vyjadifuje gramaticky pfedpfitomnym Casem, ktery se
vSak v epistolarnich formulich nepouZziva. Pii ptekladu spojeni Ziv a zdrav se bylo
nutné vyvarovat vyrazu healthy, kterého se uziva spiSe v kolokaci s prostiedim,
jidlem apod. Pro formuli dobre se mi vede jsem zvolil | am doing good a nikoliv
well, abych kompenzoval na hovorovosti. Pouzivani tohoto adjektiva jsem pak
zachoval i na jinych mistech v textu konzistentni.

... j& Sem také jesté dosavad Ziv a zdrdv a jsem veselé mysle,...**

... 1 am also alive and well and | am in good spirits...**

Zde se uplatnila fraze to be in good spirits, nutno bylo vyvarovat se
paskvilim jako cheerful mind apod.

...moje prani jest, by vas téchto par radkit pri dobrém a stalém zdravi natrefit
mohlo aspori tak jako i jd zdrdv jsem. Ddle co se mého postaveni dotyce,...**

...I hope that these few lines may find you still enjoying good health, at least
just like 1 am well. Then, as for my situation,...**

Formuli moje prani jest, stejné tak jako jest to moje prdani apod. jsem
prekladal jako | hope, nebot’ takovy byl vSeobecné nejrozsifenéjsi uvod dopist
Vv korpusu, pficemz wish se vnich v diskutované funkci neobjevuje ani jako
podstatné jmeno ani jako sloveso. Vyraz natrefit nebo vynatrefit jsem pickladal ve
shodé s dobovymi dopisy jako to find sb. a kde to bylo gramaticky mozné, doplnil
jsem ho modalnim may, abych co nejpiesnéji respektoval tehdejsi zvyklost. Bylo
nutno spravné odhadnout, kdy sdhnout po slovese to reach sb., kterého se uziva pro
doruceni dopisu, jako je tomu v této dobové ukazce: ,,Well | must close for the
present hopping that this may reach you in due time & find you all enjoyin good
health &c.”*"’

Teoretickd pozndmka o metatextovosti se realizuje i ve vychozim textu:

3 VIha 82.

144 22

15 Vlha 88.

146 28.

M7 WILSON, Joseph Alfred. Augusta County: Joseph Alfred Wilson to H. H. Hamilton, January 11,
1863. University of Virginia, The Valley of the Shadow [online]. 1993 [cit. 2012-08-05]. Dostupné
z: http://valley.lib.virginia.edu/papers/A1002.
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Neméjte mné za zIy, Ze tak Spatné skrabu,... 148

You must excuse this scribble,...**
Nejbézngjsi formuli v korpusu bylo You must excuse my bad writing nebo
You must excuse me for writing so bad, které vSak nejsou tak expresivni jako ceské
Skrabu. Expresivitu zajist'uje vyraz scribble, pficemz modalni must plIni svou funkci
jen na drovni fraze, a proto nevadi, Ze se, stejné jako zbytek fraze, neptekryva

s vychozim textem.

6.1.4 Vlastni obsah dopisu

Vlastni obsah soukromého dopisu se déli na tivod, stat’ a zavér. V realu se
ovsem stava, Ze se zminéné podcasti bud’to neodd@luji, prekryvaji se anebo
dokonce absentuji. Pokud k vnitini strukturaci dochazi, pak je signalizovana uzitim
odstavct a dopisnich formuli, jako napft. ,,No a co dal?* nebo ,,Taky jsem ti chtél
jesté fict, ze“, kterych ale byva v porovnani se zbytkem objemu textu pasaze
minimum, jelikoz nesou maly informa¢ni naboj. Vyrazné se vsSak podileji na
udrZeni dialogické funkce, a proto se vyskytuji frekventované. V této textové pasazi

se nejvice projevuje vyse diskutovana kolisavost mezi hovorovosti a spisovnosti.

6.1.5 Zavér dopisu

»V zaveru dopisu se pisatel ¢asto omlouva za pismo a chyby, vyzyva k
brzkému odepsani a uzavird dopis ustadlenymi slovnimi obraty (musim koncit;
nevim, co psat apod.).“**° Omluva za pismo a chyby se ovéem vyskytuje i Gvodnim
odstavci dopisu, kdy byva sdruzena s omluvou za pozdni odepsani nebo funguje
jako prostiedek uvedeni do situa¢niho kontextu.

V PospiSilovych dopisech se ¢asto obménuje nasledujici:

------

Otherwise, nothing much important at present.

148 \/lha 75.

149 15

130 K ubotiova 9.
131 v/lha 71.
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Ostatné nemam novéeho mnoho [co] psat, jen tolik,...**
Otherwise, nothing more at present, only that...

Dale nového vdm nemam co pséat ne? toliko to, ze...'>
Then, nothing more at present, except that...

Prosttedky textové koherence ostatné a dale jsem systematicky piekladal jako
otherwise a then, at" uz uvozovaly formuli, ktera v korpusu nejcastéji stala za
zacatku souvéti v podobé Nothing more at present, nebo uvozovaly pozdrav na
rozlou¢enou. Zde jsem spatfoval manyrismus na stran¢ autora, a proto jsem se ho
rozhodl zachovat, ackoliv se v angli¢tiné bézn¢ diskutovana formule ani pozdrav

nikterak neuvozuji.

6.1.6 Pozdrav, rozlouceni, podpis

Pozdrav adresatovi byva Casto doplnén o pozdrav tfeti osob¢, poptipade
je nahrazen jiz v zavéru dopisu apelem na adresata, aby tfeti osob&é pozdravy
vyfidil.

Pti prekladu pozdravi na rozloucenou bylo opét nutno pouzivat
ujednocenych formuli:

...to jest mlada Zeniskova, je tuze nemocna, Ze ji pozdravuju, i $vagra a
Jitika a Lorence kmotra na vychodu a Rohlenovy a Bratra a Svagrovou u Riviu a

ostatné vSecky znamy, a ziistavam vas verny syn az do shledani
Jan Pospisil

Brzka odpoved’ bude [se] ocekavat, co tam nového. Také pekné pozdraveni na
p. Svachu a holky jeho.***
...that is young Zeniskova, is really sick. My respects to her and my brother-

in-law and Jirik and Lorenc - my godfather in the east - and the Rohlenas and my

132 \/lhav2.
153 v/Iha 82.
%% \/Iha 76.
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Brother and Sister-in-law u Reky and, actually, to all my acquaintances, and | am

staying yours truly son till we meet again

Jan Pospisil

A prompt reply with news from back home will [be] expected. Also, kind
regards to Mr. Svacha and his girls.'*®

Vyraz pozdravovat nékoho jsem prekladal jako my respects to, abych ho
odliSil od pékné pozdraveni na, jenz jsem piekladal jako kind regards to. Z hlediska
historické piesnosti bylo nutné uvodit slovo godfather spravnym osobnim
zajmenem. Pickladatelska konzistence byla nutna i u vas vérny, v anglictiné yours
truly a vas uprimny, v anglicting your affectionate, které se podle korpusu nejcastéji
pojilo se son, pricemz nepouzité sincere(-ly) se pojilo nejéastéji s friend. Doslo tedy
k mirnému posunu ve prospéch pragmatické ekvivalence.

Diky nasledujicimu Uryvku dopisu z r. 1864 se mi podafilo odhalit dalsi
dobovou formuli: ,, Tak, drazi rodice, j4 moje psani zaviram, se a vas vsecky jeste
jedenkrate nastokrat pozdravuju a libam a vas vSecky do ochrany a vile Bozi
porou¢im a vostavam vas upfimny syn az do hrobu tmavého. Karel......c. k.
myslivec. Atres na mne piste takto:...“*>® Po srovnani s korpusem jsem piekladal
nasledovné:

Atres piste tak jak sem vam psal poprvé.*’

Direct your letter as | wrote to you the first time.**®

Za zminku stoji, Ze ve zbylych dopisech, které vSak nejsou piedmétem
komentafe, se hojné obménuje formule

Tak tyto radky zaviram... 159

kterou by bylo vhodné piekladat jako | must close...

155 17
8OSECANSKY, Jaroslav V. Vojak pise rodi¢tm z polniho taZeni do Hol3tynska r. 1864. In:
ZIBRT, Cenék. Cesky lid: Vénovany studiu lidu ceského v Cechdch, na Moravé, ve Slezku a na
Slovensku. Praha: F.Simaéek, 1907, s. 361. X VL.

" V/Iha 73.

913, 14

%% Vlha 101.
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6.1.7 Postskriptum

Zkratka P.S., v ptipadé¢ mnohacetného vyskytu v jednom dopise doplnéna

o ¢islovku, uvozuje dodatecné doplnéni informace, kterou pisatel opomnél zaclenit

do vlastniho obsahu dopisu, pfipadné s obsahem dopisu tematicky nesouvisi. Spise

nez vyrazem stylisticky promyslené kompozice je postskriptum dokladem o vzniku
textu, ktery probiha bez vétsiho rozmyslu a uprav.

Postskriptum neni ve vychozim textu uvozovano zadnou zkratkou, obsahové

neobsahuje Z&dné zvlastni formule, které by se neobjevovaly v jinych castech

dopisi.

6.2 Format zapisu casovych udajii a ¢islovek

Pospisil podava zpravy o bitvach, pfesunech a jinych valeénych Utrapach,
nepouziva vsak pfi jejich zaznamenavani jednotného formatu ¢asovych udajt, ani

pokud se objevuji ve stejném dopise. Predkladam rizné varianty i s feSenim:

od 10ti hodin r.*® from 10 oclock a.m.
0 8. h. rano®* at 8 A.M.
v 8 rano*®? at8a.m
po jedny rano’® after one a.m.
do 11ti*®* till 11
az do 6ti vecir'® till 6 P.M.
do vecera™® till the evening
ve 2 hodiny s poledne®®’ 2 oclock in the afternoon
az do 1 s piilnoci*® till 1 in the morning
od1h.s.p.t® lita.
160 \/]ha 87.
181 \/lha 84.
162 \/lha 84.
163 \/lha 84.
164 \/lha 84.
165 \/lha 87.
166 \/lha 84.
187 \/1ha 89.
168 \/lha 84.
189 \/lha 84.
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Vsechny ptekladové varianty jsou dolozené v korpusu, pouze posledni je mou
invenci. Rozhodl jsem se pro ortograficky chybné oclock, v némz dobovy pisatelé
casto chybovali stejné, abych kompenzoval hovorové vecir.

Ve vychozim textu se také vyskytuji ¢islice doplnéné o nékolik pismen
(nemusi jit o koncovku) podle ptislusného druhu a padu, napi.: 1den, 1dnu, 1ng,
Ini, 5ho, 5jet, 6tej, 10ti. V angli¢tiné se c¢islovka morfologicky méni pouze
v piipadg, stava-li se fadovou, tedy 1%, 5™ apod. Vymyslet tvary jako lone, 5ive,
10ten apod. mi pfislo samoucelné, a proto jsem indikoval jen cislovky fadové a to

hornim indexem, ktery byl jiz tehdy zvyklosti.*”

"% srov. DRAKE, James a Rebecca DRAKE. LETTERS TO MOLLIE: The Letters of Edward
Thomas Broughton to Mary Elizabeth Douglas Broughton (1861-1864). [online]. 2003 [cit. 2012-
08-11]. Dostupné z: http://battleofraymond.org/broughton.htm
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7. Reprodukce pravopisnych chyb

Aby cilovy text co nejvice respektoval original, rozhodl jsem se ho ptekladat
i s chybami. Rozifazuji je zde do kategorii podle jejich podstaty a uplatnéného
postupu. Nekteré jsou doplnény 0 sprdvnou variantu, aby bylo ziejmé, pro¢ byla
ktera metoda aplikovana.

7.1 Reprodukce odpovidajiciho chybného
fonému/morfému/grafému

Pii ptekladu téchto svéraznych prepisi bylo nutné respektovat foneticko-

ortograficka pravidla cilového jazyka. Seznam je formatovan podle uvedeného

schématu:
vychozi varianta

cilova varianta

spravné ¢esky

spravné anglicky

Santlojs Saint Louis

Santlois

v Rapicich v Rapids

in Rapits in Rapids

ve Wiskonzin¢ ve Wiskonsinu

in Wiskonzin in Wiskonsin

do Rezina zadali 0 noviny do Racine

from Rezin subscribed to a newspaper from Racine
West Plejn West Plain

West Plein

ze Srejdrovi kumpanije

in Schreider’s company

ze Shraderovi kumpanije

in Shrader’s company

Aminec Eminence
Aminets

Rejmond Raimond
Reimond

Advrd Dypo Edwards Depot
Advrd Depo
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v Mizuie v Missouri

in Mizzouri in Missouri

Bil Mi¢l Bill Mitchell

Bil Mitchl

Mejlou Strym Mahlon Stream
Meilou Streem

za generdla Sigla za generala Sigela
under general Siegl under General Sigel
Voluntyrs

Voluntears Volunteers

12. Y% sentt

12. % sent

aby bylo zrovna pfo

then let it be all ofver

ton ten

thot

V jedné pasazi vychoziho textu'’, kde se udava, na jakou adresu maji byt
zasilany dopisy, se setkavame s vyrazem kompanie, narozdil od PospiSilem bézné
uzivané varianty kumpanije, kterou jsem konzistentné piekladal jako company.
Rozdil v pravopise jsem v tomto piipad¢ nijak nezohledioval, jelikoz v cilovém
textu by nebylo opodstatnitelné, pro¢ Pospisil chybu viibec déla. Z vychoziho textu
je patrné, Ze se pokousel o zapis angli¢tiny. Ve vyrazu Voluntyrs, ktery stoji hned o

bok a objevuje se pouze jedenkrét, jsem jiz chybu pietvoril na Voluntears.

7.2 Nahrada odpovidajiciho chybného fonému

Pti ptekladani uvedenych ptipadl bylo vhodné nahradit chybny foném jinym
chybnym fonémem, aby se vysledek v pravopise piili§ neliSil od spravné anglické

varianty.

11 v/Iha 80.
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magacin
magassine
Svakr ve viech ostatnich piipadech vzdy Svagr

Brother-in-low

7.3 Kompenzace na pravopisné a fonetické urovni

Do této kategorie jsou zafazeny vyrazy, u nichz nebylo vhodné pii ptekladu
zohlednovat podstatu chyby, ale pokusit se nalézt zptisob, jakym by mohl chybovat

mluv¢i jazyka cilového.

a.t.d.

et.c.

snich

snoe

rejz ryzi, rejzi
ryze rice
egzecirka

drril

aby se sem nic nemohlo vedfit

so that nothing could slip in thro here

z krkozréazu na krkosraz

from one steep hil to another steep hill

5 stievicii hliboky

5 feet deap

ostat na nisté

to stay stuk

na prostretku

in the midle

na proubu v kontrastu k na probu
to trye out

kdyz si ¢lovek spomina

when one recawls
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a jen lid stracej
and only keep loosing people
J& jin¢ho nevim prostietku

I cannot thing of any other way

7.4 Plnovyznamové chyby

U ptekladu chyb, které méni vyznam zamysleného vyrazu ve vyraz s jinym

slovnikovym vyznamem, bylo nutné najit obdobné¢ fungujici dvojice v angli¢ting.

tak je z toho hodni juks
then it is a lotto fun
€O S néma nas [mas] délat

what to do wit it

velice mé to na mysli leh¢i lezi
It lights heavily on my mind lies
na pocté na pocté, na posté

at the post offish
jen kdyz vidi, ze se ptedci postupuje dale a dale

only if he can see that after all we are stilt pushing ahead and ahead

7.5 Slova spojena a rozpojena

Spojky jestli ze a proto Ze se ve vychozim textu n¢kolikrat objevuji i ve svych
nerozeklanych variantdch. Nova ceStina jest¢ nemcla pravopis téchto slov
ujednoceny, nicméné PospiSilovo kolisani mezi obéma jsem nechtél v prekladu

zahladit a tak jsem pfistoupil ke kompenzaci.

proto ze
be cause
jestli Ze
wether
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tak tka

all most

pravé o pul noci

right at mid night

jak ziv nevidé¢l

any thing like it in my life
to jest na pole dni stranu
that is the Southside

tak jim to vécné nestoji zato
then it is never worthit

a nato huné

and cover them wit fur

7.6 Presmycky

Ve spojeni 20ti torali se setkavame s piesmyckou, ktera muze na prvni
pohled evokovat penézni jednotku zvanou tolar, jenZ byl etymologickym zakladem
pro dolar. Nicméné v naSich zemich se tolarem platilo do poloviny 18.stol, pfi¢emz
jeho nasobky se objevovaly maximaln& do hodnoty 6.*"2 Pospisil tedy musel mit na
mysli 3,4 cm velky zlaty dvacetidolar razeny i po dobu obcanské valky. 173 \/ tomto
ptipad¢ jsem se rozhodl pii genezi anglického protéjsku slevit z pozadavku
vérnosti, aby cilového ctenafe nematlo slovo ciziho plivodu, a tak jsem kromé

zachovani presmycky ubral anglickému dollar jedno 1.

jako v kamalafi jako v kalamafi
like in a bassonet like in a basonett
krukesy keksy, suchary
crackres crackers

puchejie jako 20ti torali

blisters as big as 20 doral coins

172 srov. Kapitola 6 - Vyvoj mény u nas - Od groe k tolaru. P-numismatika [online]. 2005 [cit.
2012-08-07]. Dostupné z: http://p-numismatika.cz/index.php?get=kapitolaé_02

173 srov. 20 $ coin from 1862S United states. CoinDatabase.com [online]. 2006 [cit. 2012-08-07].
Dostupné z: http://www.coindatabase.com/coin_detail_usa.php?cdb=S001035
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7.7 Chyby a gramaticka aroven

V piekladu nasledujicich chyb se bud v cilovém jazyce méni néktera
z gramatickych kategorii, nebo byla gramaticka chyba reflektovana rovnéZ na
gramatické drovni. Pouze v ptipadé sebou, které bylo uzito namisto spravného

s sebou, se v piekladu objevuje chyba pravopisna.

A zdravu mame taky dobrou

And the foods here is good too

jak [to] mame se zdravou

how [it] is here with foods

sebou to vSecko na zadech nest museli

they would have to cary around on their backs
pocasi sou tady porad p&kny

the weathers are always nice here

ktery se odeviel

which open

tak vam zas néjakych par radek zdélim

I will sent you a few lines again

kdyz si skuseji

when they get a taste off

dv¢ patalie v které [sic] sme se také vynachazeli.

two battles in that we also got involved

7.8 Chyby v anglismech s ceskym ekvivalentem

Abych odrazil pouzivani druhého jazyka ve vychozim textu, piehodil jsem

potradi ¢eského a anglického vyrazu a poté prevedl chyby.

méli sme velkou prohlitku, to jest inspeksn of arms
we had a great inspektion, that is prohlitku zbrani
to jest ol rifi a nebo dobie

that sounds dobfe or all right
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7.9 Chybéjici pismena

Pokud sam anglicky vyraz nenavadél k absenci pismene ¢i pismen vV podobné
pozici jako jeho Cesky protéjsek, nebylo nutné bazirovat na zachovani takové
pozice a bylo 1épe odebrat pismeno jinde. Pfikladem mutze byt hned prvni uvedené
hibet — rbet, kdy v mluvené fe¢i ma pocate¢ni h tendenci splyvat se 7 aZ zanikat,
vzniklo sémanticky odlisné eat up. V psaném projevu je navic absence pocate¢niho

pismene uzZ ze samé podstaty nejméné obvykla.

zase dostali na bet

got bea up again

prv prve
firs frst
nebo nebot’
fo for
portré[t]

portrai[t]

rukou[c]h

han[d]s

jake[jc]h

w[h]at

o té[c]h

about th[e]

o0 té[c]h

about tha[t]

do patal[i]je

into battl[e]

dost[4]vat n&jaky penize

get som[e] money
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7.10 Kompenzace hovorovosti, nairec¢nich prvki, germanismii
a anglismu

Do tohoto Supliku spada vse nezataditelné do téch piedchozich. Pro fusakle,
ze kterych expresivita ptimo ¢pi, jsem zvolil kompenzaéni postup, kdy jsem vyuzil
dobové &asté chyby v pravopise slova pair.'”* Rozlisovani mezi dobové spravnym

I jsem se necht&l vzdat, a proto jsem s&hl po terminu jeneral

jeneral a genera
ktery se s general v angli¢tiné ve vyslovnosti shoduje. Stejné tak jako u Misisipi
river jsem ani u n¢j, jak jsem jiz uvedl vySe, zamérné nedodrzoval psani velkych

pismen.

Dyz

Wen

bylo toho par bot, par sttevicti, fusakle,

it was a pare of boots, a pare of shoes, socks,
korna

korn

chvalite kokoti¢nou ourodu

pleased with the korn yeeld

To se také feka Misisipi tak zboutila

And the Misisipi river got so storemy

ve vohni

thro the fire

tek that ji Godem son of bices

take that you Goddam Sons of bitchis

na kort houze na soud¢
on the coart house

jenerdl jenerdl, generdl

jeneral General

74 srov. MCCUTCHAN, J.Y. Augusta County: J.Y. McCutchan to Virginia Miller, July 14, 1864.
University of Virginia, The Valley of the Shadow [online]. 1997 [cit. 2012-07-23]. Dostupné z:
http://valley.lib.virginia.edu/letters_search_results.html?g=db:xml_letters%20AND%20fulltext:pare
&rows=50&start=0&sort=valley _id%20asc

75 srov. HALLER, Jifi. Pozndmky k Pfiru¢nimu slovniku jazyka &eského. Nase Fec [online]. 1938,
ro¢. 22, €. 5 [cit. 2012-08-03]. Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=3288
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8. Rovina lexikalni

Doposud jsme se v komentafi zabyvali hledanim postupt, které by byly co
nejkonzistentnéjsi a nejsystematictéjsi. Pruzné méli byt az v téch ptipadech, kdy si
toho nekompromisné zadala povaha sjednocovanych prvki. Proto se v této Casti
obracim smérem opa¢nym a pokusim se pfiblizit né€které lexikalni jednotky, pfi
jejichz ptekladu bylo naopak nutné systematické pouzivani jazyka vychoziho

opustit, aby mohly byt ptivodni vyznamy pln¢ reflektovany v jazyce cilovém.

8.1 Intenzifikace

Intenzifikatory, k jejichz piekladatelské analyze se velmi detailné vyjadiuje
Knittlova'"®, se pouZivaji pro kladné i zaporné hodnoceni popisované skute&nosti.
J& jsem se pro svou analyzu rozhodl vybrat intenzifikator tuze, ktery ve vychozim
textu pusobi vobou smeérech, a ukédzat na nckolika piikladech, jakymi
piekladatelskymi postupy se s nim dalo vypotadat. Tak naptiklad v nasledujici vété

To jest misto tuze malicke, i dale je v néem aneb okolo ného tuze velka sila
zelezny rudy,...*"”’

That is a tiny little place but it, or its surroundings, abounds in iron ore.*"®

modifikuje tuze adjektivum malické, které obsahuje deminutivni piiponu.
Analytickd anglictina pro vyjadieni stejné miry intenzity voli dvé adjektiva, tedy

tiny little.!”

Naopak pii piekladu spojeni tuze velka sila se dala intenzifika¢ni
slozka za¢lenit pfimo do semému, tedy abounds in'®’. Stejng tak tomu bylo pii
prekladu ironického tuze krasnej cas*® na marvelous time'®.

Negativni emocionalni postoj se promitl do pfekladu

Taky sme slyseli, Ze pry je tam v Jowa tuze mokro, Ze poidad prsi.*®

We have also heard that it is nasty wet back in Jowa, that it rains all the
time.'®*

Stejné jsem postupoval i pii feSeni

178 srov. Knittlovéa 72-86.
Y77 \/Iha 80.

178 20

19 srov. Knittlova 43.

180 5rov. Knittlova 75.

181 \/lha 82.

182 23

183 Vlha 72.

184 13
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...tady vojsko tuze stiné,... 185

here the troops are awfully sick.'®

kdy je namisté hodnotit PospiSilovu zkuSenost s churavéjicim vojskem jako
negativni,

avSak u nésledujiciho, vyznamové obdobného spojeni, jsem se rozhodl
zachovat v intenzifikatoru neutralitu, protoze PospiSil nemél s nemocnou osobou
bezprostiedni zkuSenost a tak ji alespoii soucitné nechdva pozdravovat:

Také sem zde slysel, Ze pry na vychodu $vagrova, to jest mlada Zeniskova, je
tuze nemocna, Ze ji pozdravuju,...'®

...is really sick.'®®
Jindy zas bylo vhodné pouzit vypovédni ekvivalent'®:
90

v I v v roow 1
...nase patrije jim pocala zatracené stdpet, ...

Our battery started giving them one hell of a time...**

8.2 Explikace

Jak piSe Bakerovd, pokud neobsahuje vychozi jazyk lexikalizovany
ekvivalent, mize byt vhodné jeho vyznam parafrdzovat, tedy tzv. ,rozbalit®.
Ackoliv tak dojde k vé&rnému vyjadfeni vyznamové slozky, sloZka konotacni a
expresivni je nepienositelnd. Tu mohou pienaSet pouze stabilni lexikalni

192

jednotky. ™ Parafraze jsem musel vyuzit naptiklad v uvedeném piipad¢:

...a John Hwittington od kostela je zabit...**

...and John Hwittington who used to live by the church got killed...**

Zde bylo, pouze pii prekladatelském procesu, ,,Stastnou hrou osudu“, Ze
zminovana osoba nebyla pouze zranéna, nybrz Ze zemiela. Kdyby byl totiz John

Hwittington boje prezil, mohli bychom se pii piekladu dopustit historického omylu.

1% Vlha 81.

186 21.

7 Vlha 76.

188 17.

189 Knittlova 76.
9 Vlha 84.

191 24.

192 BAKER, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London : Routledge, 1992. 304
s. 38,41.

19 Viha 85.

194 25,
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Na zminku o ném se da nahliZet jako na analogii ke spojeni holka od vedle, které se
tradi¢né preklada jako the girl who lives next door, jez zistava holkou od vedle i
kdyZ se odstéhuje. V ¢estiné se totiz obejdeme bez slovesa, v anglické frazi ho viak
musime ¢asovat. Na misté by byl tedy nejprve fadny historicky vyzkum, abychom
zjistili, zda mél Hwittington v dané dob¢ stale zminované bydlisté nebo ne, a az
poté bychom pfistupovali k volbé vhodného feseni.

Nasledujici priklad explikace uvedu v kontrastu k

..nebot vam to prilisné stardni a trapeni ducha nic nespomiize,...**®

...for no such big worries and uneasiness will help you any,...*%

kdy v angli¢tin¢ nachazime odpovidajici lexikalni jednotku pro nic, jmenovité
any. Zde plni zajmeno zieteln¢ expresivni funkci. Dale do problému uvedu
kup!, doplnuje anglictina morfém some morfémem thing, tedy something. Morfém
thing se vytraci, pokud jiz vime, co je pfedmétem, ktery zdjmeno zastupuje, a proto
po véte So you bought these apples/this flour. mtize nasledovat Then give me some.
Pokud se v8ak vyskytne nésledujici, musime parafrazovat:

Korna kde je sdzena, ta uz je na 3 strevice vysoka, ale vsecko se to zhuntuje,
nebo takova armada néco zajme kdyz se instéhug'e.197

Where there is korn planted it is about 3 feet tall but it all gets trampled fo an
army like this takes up some space when it moves in.*®

Jde o to, Ze zajmeno néco se zde chova jako intenzifikator (jako je tomu
napi. ve frazi: Tenm se néco nacestoval.), a timpadem pieskakuje v ramci
slovnédruhovych kategorii k ptislovcim (stejné jako zpodstatnélé zajmeno ve frazi
Nasi vyhrali! X Nasi my zakazali jit ven.). Cast sémantického vyznamu z&jmena je
urena az zbytkem fraze, fe¢eno jinymi slovy, vyznam neni explikovan, ale je
rozloZen po celé délce fraze. A zde nastava problem, jelikoZ sloveso z ¢eské fraze
se preklada jako anglickeé frazové sloveso, a tim ¢astecné pozbyva sémantického
vyznamu. Pokud bychom ho doplnili pouze z&jmenem some, tedy for an army like
this takes up some, zastupovalo by zajmeno kukufici, ktera vSak dle sdélované
skutecnosti nedojde uzitku, nebot’ se zhuntuje, a proto by sdéleni v angli¢tiné bylo

kontradiktni. Zameno something by naopak bylo vagni a zavadégjici a

195 v/Iha 89.
196 30
197 \/Iha 85.
198 25'
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nevystihovalo by ¢eskou kolokaci. Jedinou moznosti je proto explikace takes up

Some space.

8.3 Komprese

Jak piSe Knittlova, ,,Vzhledem k tomu, Ze v mnoha ptipadech dochazi pfi
piekladu nezbytné k rozsifeni textu, coz neni zddouci, je nutno na druhé stran¢ v
ramci moznosti toto rozSifeni kompenzovat kompresi textu, kterd souvisi
s vpusténim, vynechanim informaci, které ptekladatel nepovazuje na nutné

reprodukovatelné...“*%

Ke kompresi jsem pfistoupil v nasledujicim piipadé:

to sme nafasovali na 5jet dni potravy?®

We got our rations for 5 days*™*

kdy je v anglickém rations obsazena jak konota¢ni slozka slovesa nafasovali
odkazujici k vojenskému prostiedi obsazena, tak i informace, Ze jde o potraviny.

V piipadé dal$iho vojenského terminu se rovnéz dalo pfistoupit ke kompresi.
KdyZ PospiSil popisuje kopani obrannych piikoput, vyjadifuje se o nich pouze jako o
prikopech a poté specifikuje, jakym zpisobem byly zbudovany:

prikopy 5 strevicit hliboké a 3 stievice Siroké kifizem a krizem, 202

zig-zag trenches 5 feet deap and 3 feet broad®*

V angli¢tiné se vSak da onen zplsob zhotoveni schovat za vyraz zig-zag
trench, ktery se zkracuje na substantivum zig-zag. Tak daleko jsem vSak jiZz s

kompresi nezachéazel.

8.4 Ustalena slovni spojeni

Bakerova piSe, ze schopnost pouzivat idiomua a ustalenych slovnich spojeni

V cizim jazyce se nemiiZze rovnat kompetencim rodilého mluvciho. Do poptedi se

19 Knittlova 45.
200 \/|ha 84.

201 94,

202 \/Iha 89.

203 30
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totiz dostava otazka citlivosti, sjakou dokaze mluv¢i v druhém jazyce aktivné
takova spojeni pouzivat.?** Jde totiZ o vyrazny zasah do stylistické roviny. Proto
bych v této Casti chtél poukazat na nékolik mist, kde m¢é ma zkusenost s anglic¢tinou
navedla kuZziti ustdleného slovniho spojeni v mistech, kde se v ¢e$tiné
nevyskytovalo, nebo se vyskytoval idiom, ale v piekladu se objevil jiny.

Kdyz se PospiSil rozepisuje o vydatném desti, ktery rozvodnil fteku
Mississippi a zabranil tak jejich armadé v pfesunu na protsjsi bieh, pouziva spojeni

museli ostat na nisté [sic] 25

they had to stay stuk.*®

Zde jsem zvolil sémanticky expresivnéjsi to stay stuck, které v sobé obsahuje
negativni hodnoceni celé situace a zaroven stavi subjekt do pozice, ve které jako by
nemél vyraznou autonomii v rozhodovani o tom, co a jak se s nim bude dit, coz
plné odpovida dané situaci, jelikoZ armada dést’ neptivolala a radno ji bylo pouze
cekat.

To pfi jiném desti se naopak sdm PospiSil musel na noc utdbofit v nékolika
centimetrech vody a tak kdyz s ironickym nadhledem vzpomina, jaky to byl ,,fon” a
jak i1 né&jaky ten ,,godem* vyletél, nechal jsem ho v ptekladu pouzit nedokonéenou
frazi to be full of st, kterda se pouZivd pro vysoce expresivni vyjadieni
zaneprazdnénosti urcitou ¢innosti nebo myslenkou. K denotaénimu odchyleni od
vychoziho to sme si povidali pfispiva i pouzitd pomlcka, ktera ma jednak
naznacovat nedokonenou vypovéd, soucasn¢ ma vSak do vniklého prostoru
zapojovat to, co ji nasleduje. Doufal jsem, Ze vznikla prodleva v toku textu bude
mistem, do kterého se sam ¢tenai bude moci vzit a sebe do né&j promitnout:

To sme si povidali, jen kdyby nékdo tam od nés z Jowa prisel, co by —....=>""

We were just full of — if only there was someone to come from back home in
Jowa — what he would -...-2%®

Do tietice jesté jednu piihodu s de$tém. V té se ale jiz ve vychozim textu
objevuji idiomy:

A co na varte, to byl kazdej jako mys, to bylo godem, jeden za druhym litaly

a7 se hory zelenaly.?*

204 Baker 68.
205 \/|ha 77.
206 17'

27 \/]ha 83.
208 23'
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...not even mentioning the watch where everyone was soaked like a drowned
rat. There was one goddam slicing through the air after another that it would make
one’s ears pop.?*?

Ackoliv Pospisil vynechava zidiomu  promocenej/zmacenej jak mys
adjektivum, pouzil jsem anglicky ekvivalent v plném znéni, abych s jistotou dosahl
pienosu idiomatické informace. Co se tyce expresivnich promluv, které litaly jeden
za druhym, ty jsem nechal svistét vzduchem, slice trhrough the air, protoze pro
Ceské litat ve spojenich jako je Opisovat ani nezkouSejte, protoZze to budou litat
pétky. a nebo Pri rvacce litaly pésti. neexistuje na strané anglictiny jednotny
ekvivalent. Idiom az se hory zelenaly, ktery ¢eského Ctenaie rozjafi, jsem pickladal
obraznym vyjadfenim to make one’s ears pop, které se sice dopliuje s létajicimi
»godemy*, ale piisobi nelibou predstavu.

DalSi neptijemnou zkuSenosti pro Ceské vojaky, ktefi se svymi krajany
v PospiSilové rot¢ udrzovali korespondenci, musel byt zmahajici pochod
v obtiZzném terénu:

..kdyz ¢lovek zde [jde] z krko srazu na krko sraz, kamen a parez, a nic jiného
pod nohama nez to. Ti hosi povidaji, [Ze] ten 16ty den, Ze juz se jim zdalo o certu,
kdyZ na nohdch méli puchejie jako 20ti torali.***

...when one has to [go] from one steephill to another steephill, stone and
stump, and has nothing else to step on. The boys say [that] on the 16" day they
could feel the Devil a walking next to them wen they had blisters as big as 20 doral
coins on their feet. %2

Frazi nic jiného pod nohama neZ to jsem nahradil has nothing else to step on,
jez sice neda Ctenafové mysli vytanout obraz nohou, nicméné udrzi cilovy text
vV chodu. Na ném se, alespon dle pocitu vojaki v prekladu, podili 1 samotny d’abel.
Ten je do cilového textu zanesen v idiomu to feel the Devil (a) walking next to sb.
jako kulturni substitut za chybéjiciho Certa. Poté se jiz ¢tenat vyjevu bolavych
nohou nevyhne.

Pfirovnani jako kdyZz hrom bije, jimZz PospiSil charakterizuje state¢né
generaly, kteti se na konich prohanéli palebnou linii, kdyZ zufila bitva, jsem

prekladal takto:

209 \/|ha 77.
210 17
21 \/lha 77.
212 18
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Pani generdlové byli srdnaty, nebot porad ve vohni jezdili jako kdyz hrom
bije.?%3

The generals were brave because they would ride thro the fire as if there
were no tomorrow.”**

Oproti ¢eskému obratu, ktery pusobi diirazné a evokuje jak vizualné, tak
zvukoveé valeCnou viavu, upomina anglické as if there were no tomorrow na
moznost brzkého konce a tim se denota¢né odchyluje od originalu. Nicméné obraz
bitvy, jak nam ho PospiSil obraznym pojmenovanim vyjevuje, nemé Kk
apokalyptické vizi daleko.

Pospisil dostava dopis a v ném se dozvida o ¢innosti jakéhosi ¢eského spolku,
ale poskytnuté informace jako by mu byly malo a tak Zada bratra o dovysvétleni.
Sam choval vlastenecky cit k obéma svym domovinam, mohl byt tedy piijemné
rozruden, a proto jsem v nasledujici ukazce rozhodl hned pro dvé ustalena spojeni,
ktera denotacné vychozi text nikam neposouvaji, jsou pouze expresivngjsi:

...ale nic mé nevysvétlil co a jak — to stoji jen, Ze bude pokracovat pro Uniji,
tak sem si z toho nic nemohl vybrat.?*®
...but he didn’t give me any details, just wrote that it will keep supporting the

Union, so I could not really get the picture.?*®

213 \/lha 85.
214 25'
215 \/]ha 83.
216 23'
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9, Zaver

V této praci jsem se zabyval piekladem prvnich Ctrnéacti z celkového poctu
Ctyticeti PospiSilovych dopisii. Za cil jsem si kladl vytvoreni funkéniho ptekladu,
tak jak o ném pojednava napi. Knittlova, na némz by bylo moZzno ukazat postup
vedouci k vytvoteni metodologie, ktera by se dala analogicky uplatnit pii prekaldu
historické korespondence.

Zakladem tedy byla podrobna analyza vychoziho textu a prostiedkll na stran¢
cilového jazyka, jejimz vysledkem bylo zjisténi, Ze jako neptevoditelné Ize hodnotit
takové expresivni plsobeni originalu, které je zplsobeno historickym vyvojem
cestiny. Pfi feSeni dalSiho uskali, kterym byl pieklad anglismii, existovali pouze tfi
moznosti. Tou prvni bylo vnést do piekladu jiny jazykovy kod, coz by z
historického pohledu postradalo jakékoli opodstatnéni, tou druhou nechat anglismy
splynout s jazykem prekladu, a nebo nechat zaznit v jazyce piekladu misty ¢estinu.
Rozhodl jsem se pro poslednni dvé a zarovén vzit v uvahu hledisko pfijimani
druhého jazyka nerodilym mluv¢éim v cizim prostiedi. Déale bylo nutné vyhledat
Vv origindle ta mista, kde se vyskytuji nafecni prvky a porovnat, zda se vyskytytu;ji
konzistentné napti¢ celou sérii dopisii. Konzistence se v tomto pfipad¢ nepotvrdila.
Jelikoz jde o text piesné zasazeny do historického kontextu, nedalo se ani pfi
piekladu nafe¢i, ani germanismu, pfistoupit k uZiti regionalnich variant americké
anglictiny ¢i sociolektd, jelikoz bychom dosdhli pokfiveného obrazu historicky
zakotvené osobnosti. Poslednim dulezitym bodem analalyzy byla identifikace
jednotlivych projevii dnesni obecné CeStiny a nalezeni adekvatnich prostfedkd na
stran¢ anglictiny pro vyjadieni odpovidajici miry expresivity. Na mnoha mistech se
ukazala jedinym moznym feSenim kompenzace v raznych podobach, ktera si
vV jistych ptipadech zadala konzistentnost v aplikaci.

Po této analyze pfisla na fadu obecna chatakteristika epistolarniho stylu a pfi
popisovani jednotlivych ¢asti dopistt byla na ptikladech vyzdvizena specifika
dopist PospiSilovych. Z heldiska textové koherence bylo nutné odhalit miru
aktualizace autora a dobovych konvenci vychoziho textu, k ¢emuz dopomohlo
srovndni srelevantnimi referenénimi zdroji.  Nasledné¢ bylo nutné nalézt
odpovidajici dobové epistolarni formule na strané anglictiny, které bylo mozno

vyhledat v dopisech jinych vojaki slouzicich v americké ob¢anské valce.
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Déle se prace zaobirala piekladem chyb. Zde nebylo vhodné drzet se
nepruznych systematizovanych postupd, ale spravné odhanout, zda a jakym
zpusobem by na daném misté chyboval mluv¢i anglictiny a pfipadné charakteristiku
chyby obmeénit.

Posledni ¢asti prace bylo piiblizeni pfistupu k prekladu intenzifikatort,
ukazka explikace a komprese a v neposledni fadé pteklad frazi a idiomu.

Zaveérem lze konstatovat, Ze vychozi text je mozno piekladat fuknéné a
pokusit se Ctenafi piiblizit jazykové charakteristiky origindlu po pfijeti notnych
kompenzacnich opatfeni, avSak vSe musi byt provedeno v logické shodé
s historickym kontextem, ktery do znacné miry zajiStuje expresivitu vychoziho

textu. Takto podminéna expresivita je vSak neptelozitelna.
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Prilohy

Priloha ¢. 1 - Poznamka editora217

Snahou editora bylo zachovat co nejdislednéji jazykovy svérdz piivodniho
textu. V n¢kterych piipadech vSak bylo s ohledem na moderniho ¢étenafe nutno
provést pravopisné upravy. Tato potteba vyplyvala jiz ze skute¢nosti, ze Pospisil
psal své dopisy kurentem, zatimco znacna cast dopisti pfevzatych z krajanskych
novin byla psana Svabachem.

Nejcast€jsi upravy se tykaly moderniho pfepisu psani w-v, ss-§, i-y, i-j, s-Z a
mné-mé, a v PospiSilovych dopisech také nesystematického psani velkych a malych
pismen. Zménéno v nich bylo psani slov s velkym pismenem uprostied véty, ne
zcela pravidelné psani mésict s velkym pocéateCnim pismenem, obCasné psani
fimské cislice jedna namisto arabské (coz misty pisobilo matoucim dojmem), a
psani vlastnich jmen a slov na zacatku vét s malym pocateCnim pismenem.
Pocate¢ni velké pismeno bylo v PospiSilové korespondenci ponechano pouze u
osloveni tykajicich se jeho ptibuznych, jez pevné dodrzoval (napt. Otec, Bratr).
Bylo vSak zruSeno u oznaceni funkci (tedy generdl namisto General, stdt namisto
Stat apod.). Opravovano bylo vynechavani a chybné psani kratkych a dlouhych
samohlasek, pokud nenaznaCovalo star§i ¢i nafecni variantu. Zdaleka nejveétsi
mnozstvi zasahll vyzadoval fakt, ze PospiSil jednotlivé véty neziidka nijak
neoddéloval, a to ani velkym pismenem, pfipadné pouzival pro odd¢lovani ¢aru
apod. V téchto pfipadech byla doplnéna vhodna diakritickd znaménka a nalezité
upraveno psani malych a velkych pismen. Kromé dodatecného rozdéleni na véty
byl vétSinou takika jednolité psany text PospiSilovych dopisti pro vétsi piehlednost
roz¢lenén na odstavce. Plivodni déleni textu bylo naopak piesné dodrzeno v ptipadé
dopist z ptevzatych z novin.

Spojovani a rozdélovani slov v archaické podobé bylo v edici zachovano
pouze tehdy, pokud podle uvahy editora neptsobilo pfili§ zmate¢n€. Obcasné psani
otaznikli a vykfiénikd uprostfed vét bylo zruseno. V nékterych ptipadech bylo
doplnéno ¢i opraveno rozdéleni vét teckou, psani pomlcek, stfednikl, uvozovek a
zavorek (pokud byly napsany pouze na zacatku véty). Za zkratky byly doplnény

chybéjici tecky. Ve vSech piipadech bylo respektovano zvyraznéni textu, at’ uz ve
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form¢ podtrzeni u PospiSilovych dopisi, nebo tucného pisma v dopisech z
¢eskoamerického tisku. V druhém ptipad¢ byly ponechdny i pravdépodobné vesmes
redakéné pripojené titulky v zahlavi dopisti, protoze odhadnout, které jejich casti
byly ptivodni ¢i nikoliv, nebylo ve vsech pfipadech mozné. Jediné, co bylo v edici
vyjma uvedenych pravopisnych tprav po textové strance zménéno, bylo vynechani
obc¢asného Cislovani stranek PospiSilovych dopist, jez v takto publikované podobé

postrada smysl.
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Priloha ¢. 2

Soucasti prace je vychozi text piekladu ptilozeny ve vnitini kapse na zadni
strané desek.
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Summary

This thesis deals with the translation of historical private correspondence. Its
aim is to present a functionally equivalent translation and thereby provide a
comprehensive methodology which could aid in the process of translating similar
documents.

Jan PospiSil, whose letters to his family written between 1862 and 1865
during the American Civil war are the source text, was a Czech immigrant to
America. When he was eighteen, he and his family moved out from their home in
Kamenec (later known as Kamenec u Policky) to settle in Banner Valley near
Cedar Rapids, lowa, where there had already many a Czech found their new home.
The PospiSils supported themselves by farming but when war broke out Jan, by
then twenty-five years of age, decided to enlist in the Union army. He spent his
three years of military service with the 22nd Regiment lowa Volunteer Infantry,
went through a military training, marched into battles, and returned home
unwounded. A box with forty letters he sent home from the war was found in 1966.
Since the manuscripts were written in Kurrent they first had to be transcribed to
Roman which was done by Marek VIha who also edited the whole collection and
had it published by Matice Moravska in 2010. The fourteen letters presented in
their English translation in this thesis could only be translated so after having been
analyzed with respect to the rest of the collection.

After an introduction into the history of the letters and a brief excursion into
their author’s life, the thesis moves on to a language analysis of the source text. The
first discussed feature is the novd cestina (New Czech) — a historic variant of Czech
which differs from today’s standard Czech both at the grammatical and lexical
level. In agreement with theory?'®, a translator’s decision is reached that the target
language, i.e. English, should not be dated. What is more, if a dated variant of
English were used the result would necessarily be an anachronism since English of
the American Civil war period was much like its contemporary variant. Therefore,
an equivalent effect of the original and the translated version on this level cannot be

reached.

288 LEVY, Jifi. Uméni prekladu. 3. vyd. Praha: Panorama, Ivo Zelezny, 1998. ISBN 80-237-3539-
X., s. 120.
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The next feature discussed is the presence of anglicisms in the original. They
are divided into categories based on their characteristics, such as toponyms,
military terms or anglicisms accompanied by a Czech equivalent. The issue here
was to respect the ways the second language finds its place beside the first
language, to assess the likeliness of a Czech expression being used in a given
situation provided that Jan PospiSil were a Czech immigrant to America writing his
letters in English and whether the mistakes made in anglicisms would have been
done if English were the language of the original. After all having been considered,
only those anglicisms which were accompanied by their Czech equivalent and were
not military terms can be said to have been consistently translated by their provided
Czech counterpart.

When discussing expressions, which are today viewed as germanisms and

219 3 decision is reached

therefore contribute to the expressiveness of the source text
to not introduce a third language to the target text and to render their equivalents in
unmarked English.

Another aspect is the inconsistent use of a regional dialect which in Czech is
manifested on the lexical level. Since PospiSil is a historical figure it was decided
not to use a grammatically distinct regional variant of American English such as
Southern American English but to treat every instance individually and where
suitable, compensate on different lexical units as well as adopt changes in grammar.

The last part of the language analysis is concerned with phonological and
morphological manifestations of what is today considered Common Czech, a
colloquial variant of the Czech language. Various phenomena belonging to either of
the groups are shown on examples, and where the use is found inconsistent, it is
done so in contrast with their Standard Czech variants appearing in the source text.
Then, either a consistent translators approach to the phenomenon is described or the
commentary follows a single instance and its individual treatment. Should the
expressiveness of both texts match as much as possible, many times, compensations
on orthographical level are the only method applicable. This stems from the
proneness of the English morpho-phonemic writing system to mistakes because in

its vocabulary it allows the existence of one syllable in many orthographical

289 TOLGYESI, Tamas. Lexikdlni germanismy v dnésni cestiné: Studie kontaktovélingvistickd. 2009.
ISBN 978/963-9206-90-8. Dostupné z: mek.oszk.hu/08400/08488/08488.pdf. Dizertaéni. Pazmany
Péter Katolikus Egyetem., s. 23.
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variants. The use of contracted verb forms is commented on in the light of the
results acquired from a Civil war letters corpus. The only contracted forms used in
the translation are don’t, didn’t, won’t, I’ll and we’ll while their full forms are used
as well.

A subchapter connected to the language analysis discusses various specifics
of the use of English which promote expressivity of the target text on grammatical
level, such as substandard subject-verb agreement in conditional clauses, the use of
adjectives instead of adverbials etc.

At this point, the thesis moves on to the characteristics of the epistolary style.
One by one, all parts of a standard personal letter are described, so that the specifics
of the PospiSil letters may be treated. The main focus here is to identify various
epistolary formulae and the level of their actualisation by the author. Then, with the
aid of the corpus, adequate historical counterparts are found in English and their
application is at the center of the debate. At last, it is the formatting of numerals and
time representation which precedes another voluminous chapter — the
categorization and treatment of more than 70 mistakes within the source text.

The mistakes are listed in categories based on their nature or treatment, which
range from omissions of letters, wrong phonemes and morphemes, to anagrams and
mistakes in grammar. Special attention was needed when translating mistakes in the
names of people and places. Another special category to recognize was such
mistakes that change the meaning of the lexical unit and have to be analogically
rendered in English.

The last chapter presents a few translating methods which were used on the
lexical level, such as explication and compression. Different reasons for different
translation of the intensifier tuze are also commented on just like it is the case with
a number of phrases and idioms. At some places it was chosen to introduce a phrase
in the target text where there was none in the source text.

One thing that had to be revised and checked throughout the whole process of
translating the PospiSil letters was the perceived coherence not only of one of the
letters presented in this thesis to another but their coherence to the whole collection.

As Marek VIha?® puts it, it is “undoubtedly the most valuable Czech manuscript”

220 \/LHA, Marek. Dopisy z vdlky Severu proti Jihu. Korespondence ceskych vojdkii v americké
obcanské valce. 1. vyd. Brno : Matice moravskd, 2010. 133 s. ISBN 978-80-86488-72-1. str. 29
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that survived to tells us about the experience of a Czech soldier in the American

Civil war.
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This thesis shows on the exapmle of Jan PospiSil’s American Civil War
letters a methodology which should aid in the process of translation of historical
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